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APSTRAKT

Najznačajnija literarna ostvarenja s kraja dvadesetog i početka dvadeset prvog  vijeka donijela su potpuno drugačije modele strukturiranja narativnih tekstova u odnosu na sva tradicionalna književna štiva. Pojava fantastičkog diskursa, kao nemimetičke strategije konstituisanja djela, otvorila je različite mogućnosti pripovijedanja, što je  naročito karakteristično za autore postmodernističke struje. U tom pogledu, dolazi do produbljivanja tekstualnih značenja, nelinearnog toka izlaganja događaja, jezičko-koncepcijskog inoviranja, uz specifičnu projekciju fantastičkog, intertekstualnog i različitih oblika citatnosti, čime se komponuje polivalentno prozno tkivo. 
Težnja savremenih autora sve više biva usmjerena na recipijenta i njegovo prihvatanje fiktivnog univerzuma, koji ga, za razliku od ranijih djela, navodi na sudjelovanje u umjetničkom procesu. Na taj način, književno djelo ne funkcioniše kao autonoman tekst, već se njegova moguća značenja pronalaze u komunikacionoj povezanosti sa drugim tekstovima. 
Prepoznatljiv po transpoziciji poetičke građe iz jednog djela u drugo, Milorad Pavić se poigrava smislom svojih priča. Služeći se postupkom autocitatnosti, kao i metatekstulanim relacijama, autor kreira osobeni svijet književnog djela, u kome se neobičnost naracije ogleda u prožimanju realnog i fiktivnog. Njegujući književni fenomen fantastičkog, Pavić intencionalno odstupa od uobičajene narativne logike, zastupajući ideju hiperteksta, odnosno reverzibilne umjetnosti, zbog čega se smatra rodonačelnikom postmodernizma. Najznačajniji pripovjedački postupci ovog autora ogledaju se, prvenstveno, u ispoljavanju brojnih oblikovnih i smisaonih novina, interferenciji različitih žanrova, metapoetskom govoru upućenom čitaocu, zagonetnom kazivanju, ukidanju granice između realnog i fantastičkog, proizvođenju „viška“ značenja, kao i destabilizaciji temporalnih i prostornih struktura romanesknih djela.
 Komponovana kao narativno štivo, koje počiva na rekonstrukciji mitske prošlosti, zatim djelo originalnog kompozicionog modela, naglašene semiotičke dimenzije teksta, te specifične re-organizacije vremena, Unutrašnja strana vetra se žanrovski determiniše kao roman-klepsidra, dvopolni roman, androgini roman, ljubavni i roman vremena. 
Posebnu vrijednost ovog literarnog djela, kritičari vide u načinu na koji se omogućava protok fantastičkog materijala kroz složenu strukturu istog, pri čemu nadstavrno i imaginativno funkcionišu kao realno. Time, Unutrašnja strana vetra, kao jedno od najboljih romanesknih ostvarenja Milorada Pavića, predstavlja originalno tekstualno polje na kojem su ispoljene njegove ključne kombinatoričke vještine. Riječ je o autoru koji je u srpskoj književnosti najintenzivnije njegovao fantastiku postmodrenističkog tipa, uvodeći novu recepcijsku praksu, koja pokreće najdublje procese umjetničkog sagledavanja proznog tkiva. Iz svih, navedenih razloga, postaje jasno zašto se Pavić, u nauci o književnosti, klasifikuje pod oznakom postmoderna, a njegova proza vidi kao paradigma postmodernog fantastičkog pisma.
Ključne riječi: fantastički diskurs, postmodernizam, tekstualnost, inovacijski postupci, metatekstualnost, citatnost, nova recepcijska liteterarna praksa.
ABSTRACT

The most important literary works of the late twentieth and early twenty-first century brought a completely different models of structuring narrative texts in relation to all the traditional literary texts. The appearance of fantastical discourse as constituting nonmimetic strategy works, opened various possibilities of storytelling, which is especially characteristic of the current postmodern authors. In this regard, there is a deepening of textual meaning, nonlinear flow exposure events, linguistic and conceptual innovation, with the specific projection fantastical, intertextual and various forms of citation, which composes prose multifunctional tissue.
The tendency of contemporary writers becomes more and more focused on the recipient and his acceptance of a fictional universe, who, in contrast to earlier works, according to participate in the artistic process. In this way, the work is not functioning as an autonomous text, but its possible meanings found in the communication links with other texts.
 Recognizable by transposition of narrative material from one work to another, Milorad Pavic is playing with a sense of their stories. Using the procedure self-citations and metatextuality relations, the author creates a peculiar world of literary works, which are reflected in the narrative quirk intermingling of real and fictional. Nourishing fantastical literary phenomenon, Pavic intentionally deviate from the usual narrative logic, representing the idea of hypertext and reversible art, which is considered the founding father of post-modernism. The most important narrative procedures this author reflected, primarily, on the expression of numerous formal and meaningful innovation, interference of different genres, metapoetics speech to the reader, an enigmatic narratives, abolishing the boundaries between the real and the fantastical, production of the "excess" of meaning, and the destabilization of temporal and spatial structures novelistic works.

Composed as narrative literature, which is based on the reconstruction of the mythical past, then the original offense compositional models, semiotic highlighted text size, and specific re-organization of time, from the inside of the novel as a genre determined klepsydra, bipolar novel, androgynous novel, love and roman times.
           The special value of this literary work, critics see the way in which the fantastical to the flow of materials through the same complex structure, with unrelity function as imaginative and realistic. Time, Inner Side of the Wind, one of the finest Romanesque works by Milorad Pavic, an original text field in which they are manifested its key combinatory skills. This is an author who is in Serbian literature intensively cultivated fiction postmodern type, introducing new concierge practice, which starts the process of artistic insight deepest tissues of fiction. In all, the above reasons, it becomes clear why Pavic, the science of literature is classified under the label postmodernism, with its windows seen as a paradigm of postmodern fantastical letters.Alpha

Top of Form

Keywords: fantastic discourse, postmodernism, textuality, innovation procedures, metatextuality, quotations, new reception liteterar practice.
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UVOD
 Tekst je samo piknik na koji


   autor donosi reči,
 a čitaoci smisao.
Umberto Eko

Proučavanje jednog od najčitanijih savremenih srpskih pisaca, Milorada Pavića,
 predstavlja izuzetno veliki izazov za istraživače književnoumjetničkih djela. Kao autor nelinearne, interaktivne proze, nije prestajao da iznenađuje čitalačku publiku svojim vrlo specifičnim načinom konstituisanja narativnih tekstova. Posebnu vrijednost Pavićeve proze nalazimo u povezanosti čitaoca i djela, odnosno uključivanju čitaoca u tekst i njegovom angažovanju u stvaranju istog. Zbog svojih vrlo neobičnih kompozicionih rješenja pri strukturiranju djela (roman-leksikon, roman-ukrštenica, roman-klepsidra...), o Paviću je pisano kao o piscu koji pokušava izmijeniti način čitanja romana, a u to smo se uvjerili čitajući jedan od njegovih kompleksnijih djela (Predeo slikan čajem), u kojem se kaže: „Stvar je u tome da se nađe nov način čitanja, a ne nov način pisanja“.
 Autor vjeruje da, kao što postoje talentovani i netalentovani pisci, isto tako postoje daroviti i nedaroviti čitaoci. Iz toga proizilazi da se Pavićev podrazumijevani čitalac nalazi u središtu umjetničkog procesa, te da učestvuje u njegovom oblikovanju. Uz to, treba naglasiti da Pavićeva djela ujedinjuju „ideja teksta i poetika čitanja“.


Milorad Pavić je rodonačelnik postmodernog pripovijedanja u južnoslovenskoj literaturi, a kako ističe Sava Damjanov „ ... fantastička komponenta, u raznim oblicima i obimima, može se prepoznati kod većine relevantnih autora, počevši od rodonačelnika naše postmoderne fantastike M. Pavića, preko onih koji su se u svojim završnim stvaralačkim fazama približili postmodernističkom usmerenju (poput D. Kiša ili B. Pekića, na primer), pa sve do mlađih i najmlađih, za koje je to usmerenje predstavljalo polazište, određenu književno-startnu poziciju (D. Albahari, V. Ć. Kazimir, M. Pajić, S. Basara, P. Marković, N. Mitrović i drugi).“
 Fantastički kôd prisutan u prozi Pavića bitno se razlikuje od fantastičkih paradigmi poznatih nauci o književnosti. Riječ je o posebnoj vrsti fantastike koja podliježe procesu postmodernizacije i osavremenjavanja. 
S obzirom na to da je u srpskoj literarnoj tradiciji vrlo malo pažnje posvećeno  problemu fantastike, predmet našeg magistarskog rada tiče se pronalaženja elemenata fantastike u Pavićevom romanu Unutrašnja strana vetra i njihovog objašnjenja sa književnoteorijskog stanovišta. Pošto se pomenutim romanom kritičari nijesu bavili u dovoljnoj mjeri, nastojaćemo da determinišemo mnogobrojne nemimetičke strategije koje je autor inkorporirao u svoje djelo. Tema ovog naučnog rada prvenstveno će se odnositi na izučavanje procesa metatekstualnosti, da bismo posebnu pažnju posvetili tumačenju kako spoljne, tako i unutrašnje organizacije teksta, koja za sobom povlači analizu osnovnih elemenata svake narativne strukture. Pokušaćemo da, uz konsultovanje relevantne kritičke literature i sopstvenih stavova do kojih smo došli u toku istraživačkog procesa, osvijetlimo Pavićevo djelo sa aspekta manje izučenog u nauci o književnosti. U procesu oblikovanja književnih djela, Pavić koristi erudiciju i kombinatoričke vještine koje možemo primijetiti samo kod pojedinih autora, među kojima ističemo Borhesa, kome je ovaj po shvatanju književnih kritičara i teoričara najbliži. „Alterniranje svetova, apokrifnost, paradoks, destrukcija starih oblika, inverzija, fantastika, intertekstualnost i citatnost jesu prepoznatljive odlike borhesovske paradigme, čiji je duhovni srodnik i Milorad Pavić.“
 Upravo zbog toga, neophodno je pristupiti minucioznoj analizi Pavićevog djela, vodeći računa o svim narativnim neobičnostima utkanim u njega. 

Cilj ovog proučavanja jeste da se utvrdi na koji način elementi fantastike funkcionišu u romanu Unutrašnja strana vetra, da bismo ponudili novu, svježu i naučno utemeljenu književnoteorijsku analizu. Neophodno je ispitati odnos između fantastičkog i realnog, jer se smatra da je „fantastično jedan od bitnih elemenata umetničkog predstavljanja realnosti ili stvaralačke pobune protiv nje“.
 U Unutrašnjoj strani vetra Pavić je vrlo vješto uspostavio sintezu između fikcije i stvarnosti i time otkrio nove mogućnosti pripovijedanja, te pokrenuo recepcijsko-kritičko interesovanje za fantastiku. U ovom radu moramo dati značajan osvrt na klasifikaciju fantastike i njene tipološke karakteristike, svjesni  činjenice da ćemo u tome vrlo teško dostići stepen univerzalnosti. Priroda fantastičkog je kompleksna, pa u zavisnosti od teksta u kojem se nalazi, implicira niz semantičko-simboličkih komponenti, koje moramo najprije prepoznati, a potom dekodirati.

 Književne tekstove Milorada Pavića uvijek karakteriše interdisciplinarna povezanost sa drugim tvorevinama, a kako Mišel Fuko kaže: „...granice neke knjige nikada nisu jasno povučene: izvan naslova, prvog reda i poslednje tačke, izvan njene unutrašnje konfiguracije i njene autonomne forme, ona je sistemom referenci utkana u druge knjige, druge tekstove, druge rečenice: ona je čvor unutar mreže“.
 Korišćenjem tradicijskih motiva i simbola, autor uspijeva sagraditi autentičnu priču o čovjeku i njegovoj egzistenciji u svijetu u kojem bitiše. 
 U veoma bogatom stvaralaštvu Milorada Pavića posebno mjesto zauzima  knjiga koja se ubraja u svjetske bestselere, a za koju se kaže da je „otvorila novo poglavlje u istoriji romana“.
 Riječ je o Hazarskom rečniku, koji je postao neiscrpna tema književnih kritičara. Brojni kritički tekstovi, kao i naučni radovi o ovom djelu, nastali, ne samo na južnoslovenskom prostoru već i u inostranstvu, govore o enormnom Pavićevom uspjehu. I pored toga, izlazak drugog romana Predeo slikan čajem, nije ostao u sjenci kritičkog interesovanja, dok je pojava novog literarnog ostvarenja, Unutrašnja strana vetra, bila manje inspirativna tema književne kritike. Stoga, vjerujemo da i ovom djelu treba  obezbijediti zasluženo mjesto u južnoslovenskoj literaturi. Aleksandar Jerkov
 smatra da u Pavićevom opusu postoji svojevrstan transfer književne imaginacije iz djela u djelo, pri čemu se simbolički materijal iz jednog prenosi u drugo „dok na kraju čitanje jedne Pavićeve knjige ne bude podrazumevalo poznavanje svih Pavićevih knjiga“.
 On, takođe, ističe da djela ovog autora čine svojevrsnu cjelinu, pa se njegova proza može uporediti sa djelima onih za koje se kaže da su pisali jednu Knjigu, poput Prusta, Balzaka ili Zole. 
Kako je roman Unutrašnja strana vetra nastao kao rezultat nekoliko priča, Pavić je morao voditi računa da, prilikom integrisanja jednog narativnog tkiva u novi pripovjedni organizam, pronađe sve neophodne vezivne elemente, da bi isto moglo opstati u zamišljenom univerzumu. Tako se i mitska priča o Heri i Leandru vješto ukomponovala u novi pripovjedni materijal, te, na taj način, pokrenula semiotičku dimenziju teksta.
Kada napravimo rezime svega onoga što će se naći u sklopu izrade našeg naučnog rada, dobijamo tekst u čijem ćemo uvodnom dijelu govoriti o korijenima južnoslovenske fantastike, njenim osnovnim karakteristikama i vrstama, dok ćemo se kasnije usredsrediti na Pavićev roman, ispitati njegova ključna obilježja, poput prološke i epiloške granice teksta, kompozicije, pripovjedačke situacije, lajtmotivske strukture. U okviru toga, pozabavićemo se svim, već pominjanim problemima, koji se odnose na preplitanje fantastike i realnosti, kao i na protok fantastičkog materijala u djelu. Nakon ovako minuciozne analize djela, zadržaćemo se na intertekstualnosti, karakterizaciji likova i jezičko-stilskim odlikama. 

I DEFINISANJE POJMA FANTASTIKE. ODNOS FANTASTIČKOG I REALNOG
1. Phantastiké i mimesis

Da bismo omogućili potpunije determinisanje fantastičke literarne prakse, moramo krenuti od odnosa fantastike i mimezisa, o kojem se, još u periodu antike (kroz Platonovo shvatanje pjesništva kao mimesis-a
), raspravljalo kao o binarno opozitnim modelima književnoumjetničkog stvaranja. Uočavajući distinkciju u Platonovom shvatanju tipova umjetničkog stvaralaštva, Jovica Aćin će sagledati prirodu fantastičkog, ukazati na njegovo postojanje od samih početaka, te ponuditi zanimljivo određenje fantastičke književnosti. 
U svojoj knjizi Paukova politika,
 Aćin podsjeća na Platonov dijalog Sofist i na njegovo razlikovanje filozofa i sofiste kako bi pokazao distinkciju između ideje i njenog modela, originala i kopije. Aćin posebno skreće pažnju na dva oblika mimesis-a: „dobar“ oblik, koji je kopija, proizvod nastao kao imitacija modela. Stvorena prema mjeri uzora, kopija postaje prihvatljiva, pa kao takva poštuje paradigmatske odnose modela prema kome je stvorena. „Rđav“ oblik čine lažne slike, fantazme (phántasma) ili u latinskoj verziji simulakrumi (simulacrum),
 koje, za razliku od kopija, ne poštuju paradigmatske odnose. Taj „rđavi“ oblik mimesis-a Platon pripisuje sofistu, slikaru, pjesniku, a za „umjetnost stvaranja prividnosti“ koristi termin phantastiké, fantastika. Ovakva dihotomija u Platonovom poimanju književnosti dovela je Aćina do zaključka da fantazme, koje su samo spolja slične, a iznutra različite od modela, uspostavljaju sopstvene paradigme na osnovu kojih nastaju njihovi prioizvodi (tekstovi). Time je svaka mogućnost stvaranja po mjeri sličnosti sa nekom vjerodostojnom slikom ukinuta. Praveći određene bilješke o fantastici, Milorad Pavić iskazuje suštinski odnos prema tom literarnom kôdu: „Fantastika se služi realnim svetom da bi ga dovela u pitanje. Mimetička književnost se služi realnim svetom ne dovodeći u pitanje njegove osnovne pretpostavke.“
 U tom smislu, Pavić poput Aćina, smatra da  fantastičko podrazumijeva nemimetičku umjetničku praksu. 

Sagledavana u kontekstu napuštanja tradicionalnih tehnika stvaranja, ali i očuvanja kontaktnih veza sa folklornim fantastičkim materijalom, fantastika ne prestaje da iznenađuje beskrajnim varijacijama unutar teksta. Vodeći se nemimetičkom strategijom koncipiranja tekstova, teži jezičkom, koncepcijskom i semantičko-semiotičkom osvježavanju i inoviranju.  Nije ni čudo zašto je ovaj književni fenomen naročito prisutan u djelima dvadesetog vijeka, jer je to period kada su njegovi modeli konstituisanja izuzetno poželjni i traženi. 
Zahvaljujući teorijskim studijama koje se bave izučavanjem fantastičke književnosti, trebalo bi krenuti od navođenja najznačajnijih razmatranja koja se tiču determinisanja pojma fantastičko, bez kojeg ne bismo mogli govoriti o fantastici. U užem smislu riječi, fantastičko se vezuje za literarno prikazivanje čudesno-jezovitog na način koji čitaoca i likove dovodi u takav položaj da više nijesu sigurni u granice između stvarnosti i imaginacije.
 Posmatrač zbivanja mora dati odgovor na pitanje da li je određeni događaj sastavni dio stvarnosti ili je samo riječ o produktu njegove mašte. U tom smislu, fantastičko se određuje odnosima realno-nadrealno, racionalno-iracionalno, dok neodlučnost između to dvoje stvara učinak fantastičkog. Pomenuti učinak traje samo onoliko koliko traje čitaočevo kolebanje između nadrealne pojave i njenog racionalnog objašnjenja.
 
Pišući o fantastičkoj literaturi kao književnom žanru, Cvetan Todorov za fantastičko kaže da se temelji na neodlučnosti čitaoca i to onog koji se poistovjećuje sa glavnim junakom djela. Onog trenutka kada čitalac izađe iz svijeta likova i vrati se poslu čitaoca, „fantastičnom počinje da prijeti nova opasnost. Ta opasnost smješta se u ravan tumačenja teksta“.
 Prateći pretpostavke Todorova, saznajemo da je fantastičko, pored navedenog, poseban način čitanja, koji ne smije biti ni pjesnički ni alegorijski. Ova tvrdnja poklapa se sa Damjanovom, koji je negirao postojanje fantastike u lirskoj poeziji, jer „sama struktura poetsko-lirskog jezika/diskursa implicira suštinsko gravitiranje ka nemimetičkom...“
 Sličan način razmišljanja nalazimo i kod Zorana Mišića, koji tvrdi da je prava fantastika ona koja sebe predstavlja kao suštu stvarnost, koja preuzima ulogu realnosti, dok se, sve ono što je u takvoj vrsti literature natprirodno, mora prikazati kao da zaista postoji. U suprotnom, fantastike nema.
 Pošto se esencijalno svojstvo svakog književnog djela ogleda u njegovoj prikazivačkoj djelatnosti, zaključuje se da fantastiku treba tražiti u prozi, u romanu i pripovijeci, tamo gdje imamo radnju i gdje je moguće ostvariti identifikaciju čitaoca i glavnog junaka. Zato, treba prihvatiti stav većine pjesnika koja je saglasna da je „jezik poezije osobit, da on poništava saodnos realno-fantastično, da se sve što se odigrava u pesmi dešava samo u sferi jezika, da je on – kao takav – sam po sebi fantastičan, jer se, navodno, javlja opasnost da se svaka metafora, svako antropomorfizovano stanje, svaki simbol ili alegorija proglase za fantastično, i da zbog toga nije ni uputno govoriti o fantastici u lirskoj poeziji, osobito u savremenoj, koja je u znaku naglašene simbolike i hipertrofne metaforičnosti“.
 Iz tog razloga i Todorov kaže da „poezija ne može biti fantastična“,
 tako da je pogrešno fantastiku izjednačiti sa poetskom i alegorijskom vrstom literature. 

Polazeći od gore navedenih zaključaka da se fantastika vezuje za narativne strukture, shvatamo da ona nužno u sebe uključuje nemimetičko, kao glavnu paradigmu bez koje njena realizacija u nekom od književnih žanrova ne bi bila moguća. Pored toga, kritičari fantastičko najčešće označavaju pojmovima iracionalno, tajanstveno, nadrealno. Dakle, sve ono što predstavlja suprotnost realnom, empirijskom, iskustvenom poretku stvari. Zanimljiva je i teza francuskog akademika i književnog kritičara, Rožea Kajoa, da je fantastičko „uvek raskid sa priznatim poretkom, prodor neprihvatljivog u okrilje nepromenljive zakonitosti svakodnevnice“.
 Kajoa, zapravo, polazi od premise da se, ono što narušava zakone svakodnevnog svijeta u fantastičkim djelima, može osjetiti samo ako se prethodno upoznamo sa pravilima empirijskog, koji pretpostavlja nepomućenost stvarnog bitisanja. Da bi se dogodio neočekivani prodor irealnog u realni svijet, pomisao na takvu mogućnost mora biti isključena. Josip Vidmar fantastiku posmatra kao igru najvećeg stepena, igru koja omogućava uzbudljivu čaroliju, polet i nesputanost, kakva nije moguća u stvarnosti. Stoga se, „od fantastike ipak treba učiti igri koja realizmu nedostaje“,
 zaključuje Vidmar. Ako se složimo sa ovakvom tvrdnjom, onda bi se osnovno pravilo igre odnosilo na sukob prirodnog i natprirodnog poretka svijeta književnog djela. A „uloga natprirodnog jeste da tekst stavi van domašaja zakona, a time i da ga prestupi“.
  

Proučavajući prirodu fantastike, Cvetan Todorov je smješta na granicu između dva žanra, čudnog i čudesnog. Onog trenutka kada čitalac neki natprirodni događaj prihvati uz mogućnost racionalnog objašnjenja, iz fantastike prelazimo u domen čudnog. Međutim, kada čitalac isti događaj prihvati kao takav, bez traganja za bilo kakvom vrstom objašnjenja, nalazimo se u polju čudesnog. Čudesno se, po Todorovljevom mišljenju, najčešće vezuje za žanr bajke, u kojem natprirodna zbivanja ne izazivaju čuđenje recipijenta. Zanimljiva je njegova klasifikacija na čisto čudno i čisto čudesno. Prva sintagma se odnosi na žanr u kojem se događaji mogu sasvim jednostavno objasniti pravilima koja priznaje razum. Ti događaji moraju biti neuobičajeni i zapanjujući, da bi kod junaka i čitaoca izazvali reakciju, sličnu onoj koju proizvodi fantastički tekst. Stoga se čudno ne smatra u dovoljnoj mjeri razgraničenim žanrom. Čisto čudesno, koje, takođe, nema jasno utvrđene granice, podrazumijeva čitaoca i junaka kod kojih natprirodni činioci ne izazivaju nikakvu reakciju. 

Navedena razmatranja i definisanja fantastičke literature, tjeraju nas da se zapitamo koje sve faktore jedan književnoumjetnički tekst treba da posjeduje da bismo ga uvrstili u fantastiku. U tom pogledu, počećemo od tri uslova koji, po riječima Todorova, svaki fantastički tekst mora ispunjavati:

1) Čitalac fantastičkog teksta mora prihvatiti fiktivni svijet djela kao empirijski, te se nalaziti u neodlučnosti između prihvatanja fantastičkog događaja, kao natprirodnog ili uobičajenog poretka stvari.
2) Kolebanje između racionalnog i natprirodnog objašnjenja može osjećati jedan od likova, a često prerasta u glavnu temu djela.
3) Fantastički tekst mora odbaciti svaku mogućnost alegorijskog i pjesničkog interpretiranja.

Analizirajući nesumnjivo jedne od najslavnijih tekstova književnosti, Kafkin Preobražaj i Gogoljev Nos, Todorov zaključuje da se oni veoma jasno razlikuju od tradicionalnih fantastičkih priča. U oba teksta natprirodni događaj ispričan je na prološkoj granici teksta, da bi isti tokom pripovijedanja dobijao sve prirodniji izgled. Kafkin Gregor Samsa, probudivši se jednog jutra, primjećuje da se pretvorio u insekta. Najprije pomišlja da sanja, da bi se kasnije uvjerio u suprotno. Gogoljev Kovaljev se, takođe, budi rano jednog jutra i traži ogledalo da bi pogledao bubuljicu na nosu, ali na svoje veliko zaprepašćenje umjesto nosa vidi samo glatko mjesto. Nakon izvjesnog vremena, počinje da se pita da li mu se to samo učinilo, jer „ne može biti da nos nestane tek onako“.
  U ovim djelovima teksta mogu se prepoznati naznake neodlučnosti (one o kojoj Todorov govori), dok je razvijanje fabule u prirodnom toku stvari karakteristika fantastičkog modela koncipiranja tekstova. Takav način opisivanja Todorov naziva prilagođavanjem, koje slijedi odmah nakon neobjašnjivog događaja. Po njegovom mišljenju, navedene priče pripadaju čudesnom žanru, koji podrazumijeva prihvatanje zakona suprotnih od onih koje naš razum poznaje. Drugi uslov, neophodan za određenje fantastičkog teksta, nije prisutan u Kafkinom Preobražaju, ali se u njemu, kao u fantastici, nalaze elementi iracionalanog, koji postaju dio igre svojstvene pripovjedačkom maniru Franca Kafke. Međutim, treba biti oprezan prilikom čitanja fantastičkih tekstova, zato što u njima nije dovoljno prepoznati postojanje nekog natprirodnog događaja, koji će izazvati neodlučnost kod čitaoca i junaka. Todorov podsjeća, da fantastičko podrazumijeva i određenu vrstu čitanja, koje mora biti različito od recepcijskih modusa karakterističnih za alegorijske i pjesničke tekstove. 

Pišući o faktorima neophodnim za određenje fantastičkih tvorevina, Aleksandar Gatalaca smatra da bi fantastičku priču, prema strukturnim parametrima, trebalo sačinjavati dva pola.
 Prvi podrazumijeva ulazak u bajkoliko, dok drugi, svoje razrešenje mora pronalaziti u realnosti. Gatalica posebno naglašava da je fantastičku priču neophodno odvojiti od bajke i ostalih oblika fantazmagorične narodne književnosti. Objašnjava da bajke i narodne fantastičke pjesme i poeme imaju samo jedan pol „domaštanog ili natprirodnog“.
 Za razliku od njih, savremena fantastička priča ima artističke ciljeve:
Fantastička priča umnogome nalikuje najpopularnijoj i najjednostavnojoj sportskoj igri koju je čovečanstvo smislilo – fudbalu. Što je pravila manje, igra je popularnija. Fudbal ima samo dva stvarna i jedno veštačko pravilo: ne sme se igrati rukom i treba pogoditi gol i igrač se ne sme naći u „ofsajdu“. Za razliku od fudbala, fantastična priča ima samo dva pravila:  fantastični događaj i nefantastično (verističko) okruženje.
 
Ovakva interpretacija, u kojoj se kao ključni regulativi fantastičke paradigme uzimaju fantastički događaj i nefantastičko okruženje, još jednom ukazuje na činjenicu da fantastičko funkcioniše jedino u korelaciji sa stvarnim. Zapravo, fantastičko nužno uključuje postojanje realnog, koje, može se reći, predstavlja njenu polaznu tačku, od koje fabula počinje da se razvija. Međutim, način na koji se fantastički materijal unosio u ranija književna ostvarenja, zavisio je od književne epohe, kojoj je isti pripadao. Dovoljno je pomenuti samo doba srpskih predromantičara, u čijim je djelima fantastička građa unošena da bi bila kritikovana. Zapravo, sa jedne strane, kritikovale su se pojave poput sujevjerja, vjerovanja u postojanje vještica, đavola i drugih mističnih bića, dok je sa druge, takav odnos prema fantastici bio zasnovan na didaktičkim (utilitarističkim) premisama. Sve to ukazuje da je fantastika, kroz istoriju, dobijala nova umjetnička svojstva, koja su u narativnim tekstovima različito strukturirana. Prateći promjene kojima je bila izložena, Sava Damjanov je izdvojio četiri funkcije fantastike u djelima srpskih predromantičara: objektivacijsku, prosvetiteljsko-didaktičku, humorističko-satiričku i filozofsko-religioznu funkciju.
 Svaka od njih, ponaosob, jasno oslikava idejnu podlogu, zahvaljujući kojoj je terminološki determinisana i na osnovu koje je moguće govoriti o trojakoj ulozi fantastičkog diskursa u predromantičarskim literarnim tvorevinama. Dakle, po Damjanovu, uloga fantastike može biti uzgredna, može označavati samo jednu od više komponenti djela i može obuhvatiti cjelokupan prostor teksta.
 U skladu sa tematikom koja se obrađuje u datom djelu, fantastičkom se dodjeljuje odgovarajuća uloga, kojom se narušava koherentnost realističkog fabularnog toka. 
Na kraju treba istaći značaj koji je fantastika, postepenim prodorom u prostore tradicionalnih narativnih tkiva, obezbijedila u nauci o književnosti. Njene prvobitne komponente počinju se kombinovati sa novim umjetničkim sredstvima, proizvodeći neočekivane efekte, sve više tretirane u djelima savremenih stvaralaca.  
2. Korijeni fantastike u južnoslovenskoj književnosti 


Književnoteorijska analiza zasnovana na izučavanju fantastike podrazumijeva vraćanje dijahronijskom razvoju književnosti, kako bi se otvorio prostor za revalorizaciju literarne prošlosti. U tom pogledu, neophodno je ispitati začetke fantastičke proze od njenih početaka u mitu, te usmenim i srednjovjekovnim književnim oblicima s obilježjem čudesnosti i fantastičnosti, preko razvoja u devetnaestom i dvadesetom vijeku, sve do najnovije fantastike s kraja dvadesetog i početka dvadeset prvog vijeka.


Iščitavajući kritičke tekstove posvećene fantastičkoj književnosti, suočili smo se sa različitim stavovima onih autora koji su dali svoje pokušaje određenja ovako složenog književnog fenomena. Iako se u svojoj početnoj fazi fantastika nikada značajnije nije nalazila u centru interesovanja proučavalaca književnosti, nakon  pedesetih i šezdesetih godina XX vijeka,  ista postepeno dobija na literarnoj vrijednosti. Dominacija vladajućih književnoistorijskih koncepcija onemogućavala je da svaki noviji pokušaj književnog stvaranja i modelovanja narativne zbilje, bude pozitivno vrednovan i u dovoljnoj mjeri valorizovan. Tačnije „sve što je drugo i drugačije, sve što je egzistiralo izvan − ili protiv − opisanih pretpostavki i kodova (... pojave koje počivaju na bitno različitim zakonitostima i podrazumevaju drugačiji smisao, pojave u koje svakako spada i književna fantastika), sve to je teško nalazilo mesta u „legalizovanom“ književnoistorijskom poretku“.
 Mimetička slika svijeta i veoma naglašena referencijalna funkcija teksta (što su ujedno i ključne odlike realizma) nijesu otvarale prostor za bilo kakav upliv iracionalnih elemenata u prozno tkivo. 

 
Pokretanjem edicije „Orfej“ urednika Zorana Mišića, počinje ozbiljnije razdoblje u razvoju fantastike. Pomenuti kritičar i esejist je u svom ciklusu eseja: Putevi fantastike  (1962), Gde je prava fantastika (1965), Sećanja i maštanja (1966), Putevi francuske fantastike (1968),
 posvećenih fantastičkoj misli, sa teorijskog stanovišta pristupio problemu fantastike, oslonivši se na tradiciju evropske književnosti. Razmatrajući pitanja koja se tiču stvaranja fantastičke proze, Mišić polazi od pretpostavke da njene korijene treba tražiti u mitu, pradrevnom vjerovanju ljudi toga vremena u razna natprirodna bića, pri čemu nam fantastika „dočarava jedan svet u koji više ne verujemo, koji pripada mitskoj svesti i počiva negde na dnu našeg bića. U svesti naših predaka“, piše Mišić, „taj svet se nije činio nimalo fantastičnim: za njih je on bio sušta realnost.“
 Pravom fantastikom naziva onu koju su pisali Ahim fon Arnim, Edgar Po, Žerar de Nerval (uključujući i Mopasana), a koja se izjednačava sa mitskim praslikama u svojim najdubljim slojevima. Po njegovom mišljenju, draž izvorne fantastike, poput narodnih priča, čini upravo njena prirodnost, spontanost i svježina, koje se „gube nepovratno u književnoj obradi“.
 Iščitavajući djela evropskih autora koji su njegovali fantastiku, Mišić zaključuje da se pravi put fantastičke umjetnosti nalazi upravo u prevazilaženju svojih mitskih uzora, te oslobađanju od folklornog nasleđa, magijskih i ritualnih tekstova, koji sputavaju njenu stvaralačku slobodu. Na kraju, možemo reći da je ovakvo sagledavanje fantastičke književnosti pokrenulo brojna pitanja u vezi sa njenim kasnijim strujanjima, pa se kvalitet Mišićevog rada posebno ogleda u pokušaju tumačenja ovog fantastičkog fenomena u odnosu na njegove evropske začetnike.


Poslednjih trideset godina XX vijeka fantastičke komponentne sve češće postaju jedna od glavnih tema esejističkih tekstova inkorporiranih u najznačajnije časopise posvećene tom istraživačkom polju (Delo, Književnost). Problemima fantastičke literature bavili su se i autori sa cjelokupnog južnoslovenskog podneblja. Stoga, izdvajamo knjigu eseja i kritika Velimira Viskovića Mlada proza (Zagreb 1983), Antologiju hrvatske fantastične proze i slikarstva Branimira Donata i Igora Zidića (Zagreb 1975), Crna kula Vlade Uroševića. Poseban značaj pridaje se djelu Jovice Aćina Paukova politika (Beograd 1978), koje će napraviti veliki pomak u odnosu na dotadašnja izučavanja fantastike. Oslanjajući se na moderna teorijska tumačenja, u tekstu Fantastika i književnost, Aćin će ponuditi savremeniju analizu pomenute književne paradigme i time proširiti interesovanje za ovu vrstu problematike. Veoma zapažena i u tom periodu veoma kritički razmatrana je i knjiga Cvetana Todorova Uvod u fantastičku književnost, u kojoj autor ističe da fantastička književnost postoji samo u XIX vijeku, ne priznajući njene oblike nastale prije i poslije pomenutog perioda. 

Jedna od ključnih nedoumica književnih kritičara vezana je za pitanje  nastanka fantastike. Traganje za njenim prvobitnim komponentama navelo je istraživače književnosti na različita mišljenja. Poštujući stavove većine da je fantastika nastala pod velikim uticajem folklorne tradicije, možemo reći da se jedan vrlo specifičan vid fantastike nazirao još u periodu narodnih običaja, vjerovanja i tvorevina. Riječ je o posebnom modelu kulture u kojem su natprirodne pojave, čuda i druga mistična znamenja, posmatrana kao sastavni dio duhovnog svijeta. Tako su prevodnu lektiru, naročito srednjeg vijeka, sačinjavala isključivo hrišćanska, religiozna i moralistička djela,  a bilo ih je „ne malo, fantastičnih, u kojima su racionalne kategorije zamenjene mističnim“.
 Da je pojam fantastike u srednjovjekovnoj književnosti bio usko vezan za biblijsku mitologiju potvrđuje i Predrag Palavestra riječima: „Doživljaj natprirodnog i čudesnog u hagiografskim spisima i životima svetaca bio je osnova motivske strukture izgrađene na jedinstvenim temeljima − na opštoj veri u čudesa, koju su podjednako delili i obrazovani i neobrazovani slojevi društva, ujedinjeni zajedničkom hrišćanskom ideologijom i opštom vizijom sveta.“
 U skladu sa tim, postavlja se pitanje da li vremenska perspektiva ili odgovarajuće razdoblje može uticati na shvatanje fantastike, odnosno da li je poimanje iste bilo ekvivalentno za srednjovjekovnog čitaoca i onog u modernoj književnosti. 


S obzirom na to da se tragovi fantastičkog nalaze u obrednim magijskim ritualima i duhovnom nasleđu uopšte,  riječ je o posebnoj formi fantastike, koja se u tom periodu može determinisati kao spiritualna i mistična, a mitološko i magijsko kao preteče modernoj fantastici. U odnosu na srednjovjekovnog čitaoca, koji je brojna čuda i razne iracionalne slike prihvatao kao dio empirijskog svijeta, a „svaka promena odnosa prema onome što se smatralo natprirodnim, čudesnim i nestvarnim, bila vezana za promene u svesti i znanju, za izmene u duhovnim potrebama, moralu, verovanjima, težnjama i jeziku kulture datoga vremena“,
 savremeni, podliježe potpuno drugačijoj recepciji djela. U savremenoj literarnoj praksi pojam fantastičkog se u potpunosti oslobađa religioznog kôda, te dobija svojstva alegorije i ironije.    


Za razliku od mnogih autora koji su problemu fantastičke književnosti prilazili isključivo sa teorijskog aspekta, ne ispitujući načine njenog razvoja i funkcionisanja u tekstovima književne tradicije, novosadski profesor i autor brojnih tekstova o fantastici, Sava Damjanov, pristupio je najkompleksnijem dijelu posla. Sakupivši obimnu domaću i stranu literaturu, on je tragao za njenim oblicima u djelima prvenstveno srpskih predromantičara, te dao značajan doprinos u nauci o književnosti.  Na tom putu, kao značajno štivo poslužio mu je istraživački rad preminulog kritičara i esejiste Bože Vukadinovića, za kojeg kaže da je „prvi ozbiljnije i potpunije koncipirao jedno sistemsko istraživanje fantastike u istoriji srpske književnosti, iako je čitav taj projekat ostao nedovršen zbog autorove prerane smrti“.
 Vukadinović je za života objavio samo jednu knjigu pod nazivom Interpretacije (Beograd 1971) i time, po riječima Damjanova, napravio korak dalje u definisanju fantastičke literature, zato što se u razmatranju fenomena fantastike vodio aktuelnim književnim tokovima u svijetu. Kao nastavak njegovog istraživačkog rada smatra se Antologija srpske fantastike (posthumno objavljena 1980), u kojoj je, pored opisane slike dijahronijskog razvoja srpske književnosti, znatno širi prostor posvećen tekstovima savremene književnosti. Ono po čemu Vukadinovićeva Antologija posebno privlači pažnju kritičara jeste autorovo stanovište po kome se počeci fantastičke književnosti mogu pratiti tek od poslednjih godina XIX vijeka, kada ista doživljava pravi procvat u Evropi. Prvom pravom fantastičkom prozom Vukadinović naziva pripovijetku Vrt blagoslovenskih žena Miloša Crnjanskog, čime, gotovo u potpunosti, isključuje njeno postojanje u djelima ranijih književnih stvaralaca. Stoga je Vukadinović granice prostiranja fantastike u velikoj mjeri suzio, ostavivši izvan vidokruga interesovanja srednjovjekovnu književnost „kao i ogromni prostor između Venclovića i romantizma“.
 Međutim, kada se zanemare određene slabosti Vukadinovićeve Antologije, njen najvažniji doprinos vidi se u okupljanju mnogih pisaca fantastičke proze na jednom mjestu, da bi se isti osvijetlili u novom kontekstu, a njihovo iščitavanje učinilo savremenijim i interesantnijim za čitalačku publiku. Pored toga, svojom Antologijom Vukadinović ukazuje na neophodnost ispitivanja upravo onog razdoblja koje je u istoriji književnosti ostalo neistraženo, a u kojem se nalaze tragovi fantastičkog diskursa.


Iako su mnogi autori, koji su pokušali što preciznije determinisati fantastičku književnost od njenih početaka do savremenog doba, uočili nove smjernice u njenom izučavanju i dali sopstvenu viziju njenog strujanja kroz različite epohe, Sava Damjanov je najtemeljniji put kretanja fantastičkog fenomena kroz istoriju opisao, najprije u čuvenoj studiji  Koreni moderne srpske fantastike (Matica Srpska, Novi Sad 1988), a nešto kasnije i u drugim tekstovima posvećenim ovoj problematici. Svi ti najvažniji radovi  naći će se u jednoj knjizi, objedinjeni naslovnom sintagmom Vrtovi nestvarnog (Službeni glasnik, Beograd, 2011). 


Prateći razvoj ove književne paradigme, Sava Damjanov, kroz sopstvene kritičke poglede i stavove, istorijski sagledava sliku srpske fantastičke tradicije, oslanjajući se na prozne tvorevine već pomenutih kritičara i esejista (Mišića, Vukadinovića, Aćina...). Poseban akcenat stavlja na predromantičarsku fantastiku, naglašavajući da upravo ta epoha predstavlja važan trenutak u razvoju književne fantastike, te da njene početke ne treba tražiti u drugoj polovini XIX vijeka već mnogo ranije, u predromantizmu. Za Damjanova je izvjesno da „tek sa predromantizmom srpska književnost započinje da prihvata jedan novi fantastički kôd, koji se razlikuje i od stare, srednjovekovne i od izvorne folklorne fantastike, a koji predstavlja poetički osnov novije evropske književno-fantastičke tradicije“.
 Time se do obnove srpskog predromantizma ali i fantastičke literature, došlo oslobađanjem od tradicionalnih paradigmi i usvajanjem ili prihvatanjem modernijih fantastičkih tokova, koji počivaju na dijametralno suprotnim strujanjima racionalno-realističkih dominanti.  


Posebna vrijednost Damjanovog istraživačkog procesa ogleda se u donošenju prihvatljivih i jasno argumentovanih stavova na određene nedoumice o nastanku, određenju i tipologiji fantastike. U tom smislu, na pitanje da li fantastika postoji od kada i istorija književnosti ili se njeni počeci vezuju samo za pojedine epohe, Damjanov objašnjava da je ona, u različitim vidovima i komponentama, egzistirala još od samih početaka i traje sve do danas. Naravno, njeno putovanje kroz istoriju praćeno je mnogim promjenama koje su zavisile od poetičkih premisa onih stilskih formacija u kojima se javljala. Na osnovu toga, mogu se razlikovati tri perioda književne fantastike: stara, srednjovjekovna srpska književnost i epoha baroka; doba prosvećenosti, predromantičarski stil, do kraja realizma (druga polovina XVIII i kraj XIX); kao i period između XIX i XX vijeka, pa sve do postmoderne.
 Dakle, u uvijek izmijenjenom obliku i sa novom ulogom, fantastika je prodirala u tkivo literarnih tvorevina navedenih razdoblja, „ponekad samo kao jedan od elementa teksta, a ponekad kao njegov jedini i autentični prostor, kao specifičan vid literarnog pisma“.
 Ispitujući prisustvo fantastičkih komponenti u romanu, epskom pjesništvu, popularnonaučnoj, filozofsko-esejističkoj i memoarsko-putopisnoj prozi, dramskom stvaralaštvu i kratkim proznim formama, dokazano je postojanje fantastike u svim proznim strukturama. Međutim, kada je u pitanju poezija, autor nam objašnjava da možemo govoriti o fantastici samo u epskom pjesništvu kao narativnoj pjesničkoj formi, ali nikako i u prostoru „čiste lirike“.
 

Za razliku od mnogih autora, koji su se u svojim djelima služili elementima tradicionalne fantastike, Milorad Pavić je prvi pristupio modernizaciji ovog književnog fenomena. Počevši od njegovih jednostavnih oblika, pa sve do onih složenijih, Pavić je, na uvijek drugačiji i osoben način, uspio ostvariti sintezu između stvarnog i nadstvarnog, starog i novog, istorijskog i fiktivnog. Stoga, u gotovo svakoj njegovoj priči, dolazi do prelivanja značenja, nestandardne forme, mnoštva simbola i arhetipskih obrazaca. Već u svojim ranim proznim tekstovima, naslovljenim neobičnim sintagmama, poput: Krevet za tri osobe, Večera u krčmi „Kod znaka pitanja“, Tajna večera, Ikona koja kija, autor se poigravao sa vremenom, imenima junaka, vršio mistifikaciju autorstva, zbog čega je recepcija tako kreiranog literarnog univerzuma bila u velikoj mjeri otežana. Iako je svijet fantastike gradio na prepoznatljivom tlu, isti je, u velikoj  mjeri, odstupao od pripovjedačkih konvencija. Najznačajnija osobina njegovog fantastičkog proznog iskaza vidi se u oneobičenom shvatanju prostora, vremena i istorije. Pavićeva fantastika, izgrađena na snovima, tajanstvenom, mističnom i raznim simboličkim slikama, nastalim iz folklorne imaginacije, počiva na suštinski drugačijim narativnim sredstvima. Zapravo, oslanjajući se na drevno nasleđe, autor gradi moderni mit, fantastičku priču, lavirint. U tom pogledu, naše istraživanje je usmjereno na ispitivanje načina funkcionisanja fantastičkog diskursa u Unutrašnjoj strani vetra, ali i u Pavićevom opusu uopšte. Pratićemo modele kombinovanja mimetičke i nemimetičke strukture unutar teksta, preplitanje nivoa stvarnosti, efekte koje fantastika proizvodi, kao i ključne inovacije njenih paradigmi. 
S obzirom na to da se Milorad Pavić u koncipiranju svojih literarnih tvorevina oslanja na elemente mitske fantastike, oniričke fantastike i fantastike realnosti, autor iste obogaćuje novim kontekstom, proširuje modifikovanim varijantama, sintaksičkim i semantičkim intervencijama. Razgradnjom fantastičkog modela dominantnog u periodu od predromantizma do modernizma, u književnosti se počinju tretirati alternativni oblici fantastike. Kao integralna spona Pavićeve proze, ona je omogućavala nesputanu slobodu prizivanja mitskog, zalaženje u dubinu vremena, te uvijek težila osavremenjavanju u pogledu oblikovnih sredstava, zbog čega je postajala „naizgled potpuno alogična, neočekivana, šokantna, ponekad bizarna, ili bajkovita“.
 Iz tog razloga, zadržaćemo se na svim kombinatoričkim tehnikama, koje Pavić primjenjuje na svoje romaneskno djelo uz specifičnu ulogu fantastičkih komponenti. Kako se u njegovim djelima realno i nadstvarno ne sudaraju, već prožimaju i dopunjuju, fantastičko se ne doživljava kao strano narativno tkivo, zato što je autor vodio računa da „osvježeni“ fantastički diskurs prilagodi mikrokosmosu svojih struktura. 

Zaključno sa navedenim, naglašavamo da je cilj našeg istraživačkog procesa  ukazati na različite modele tretiranja fantastičkog fenomena u književnosti, približiti, razvojni tok istog kroz istoriju, te time pokušati donijeti odgovarajuća rješenja, koja pomažu da se što obuhvatnije sagleda i shvati ovaj literarni fenomen. U tom pogledu, postajemo svjesni da je fantastička literatura ponudila nove mogućnosti razmatranja alternativnih tokova, oživjela racepcijski kôd kako čitalačke tako i kritičke publike, te pretrpjela fazu obnove i modernizacije u odnosu na postojeće paradigme. Prevazilaženjem racionalno-realističkih i utilitarnih normi, religijskog uticaja, mimetičke logike strukturiranja djela, Pavićeva fantastika se oslobodila tradicionalnih premisa i transformisala u tip modernog književnog pisma,
 koji implicira modernog čitaoca. 
3. Klasifikacija fantastičke književnosti

Dosadašnja književnoteorijska istraživanja su pokazala da je fantastika, kao izuzetno kompleksan žanrovski fenomen, prisutan u gotovo svim književnim rodovima i vrstama, zbog čega je njegova unutrašnja diferenciranost znatno otežana. Suočavanje prirodnog i natprirodnog poretka svijeta, fabularni tokovi, junaci, motivacija, kao i niz drugih konstitutivnih elemenata jednog teksta, utiču na profilisanje žanrovskih konvencija (poput bajke, naučne fantastike, utopije). U tom pogledu, brojni kritičari su pokušali  uspostaviti odgovarajuću tipologiju fantastičke književnosti. Kažemo pokušali, iz razloga što je ona pretrpjela dinamičnu evoluciju, čiji je tok veoma složen da bi se mogla izvršiti jasna klasifikacija. Jedan od problema koji se našao na tom polju istraživanja jeste i pitanje koje se odnosi na izbor kriterijuma kao polazišta za definisanje tipova fantastike. Stoga, nije moguće uraditi sistematizaciju koja će biti u potpunosti precizna i koja će dostići stepen univerzalnosti. 

Sumirajući analize autora koji su u većoj mjeri izučavali fantastičku književnost, Sava Damjanov dolazi do zaključka da u književnosti srpskog predromantizma postoje tri tipa fantastike: onirička fantastika, horor i projekcija sakralnog, ali da uz njih sve veći značaj imaju i folklorna fantastika, fantastika realnosti, delirična fantastika i „naučna fantastika“ (science fiction).
 

Onirička fantastika vodi porijeklo iz drevnih civilizacija, pa nam njena duga tradicija pomaže da bolje shvatimo njeno funkcionisanje u literarnim tekstovima. Ovaj tip fantastike implicira snovni materijal, te se vezuje za podsvjesno i iracionalno. Međutim, treba napraviti distinkciju između snova i onoga što podrazumijevamo pod pojmom onirička fantastika. To znači da, kada je određeni san ispunjen fantastičkim sadržajem koji ne izlazi iz tog okvira, već egzistira samo u tom prostoru, ne možemo govoriti o fantastici. Dakle, snovna građa mora biti dio stvarnog svijeta i uticati na njegovo dalje konsituisanje. Damjanov nam to objašnjava sledećim riječima:
Da bi onirički materijal tvorio autentični fantastički diskurs, on mora aktivno i ravnopravno učestvovati u prikazanoj stvarnosti, i to tako da joj nameće svoju nemimetičku logiku i paradigmu (a ne da se dešava obratno), tačnije: snovi moraju biti − kao što su to smatrali R. Kajoa i Z. Mišić − u nekoj tajanstvenoj, okultnoj, natprirodnoj vezi sa stvarnošću i tako u tekstu formirati fantastički kauzalitet zbivanja, nemimetički model zbilje.
 

Najprisutniji oblik oniričke fantastike zasniva se na proročkom/profetskom snu, koji govori o događajima koji će se u budućnosti zaista odigrati. Najčešće se vezuje za narodno stvaralaštvo i sistem folklornih vjerovanja i običaja. Pored ove vrste snova, značajnu ulogu imaju i vidoviti i iscjeliteljski snovi. Prvi, poštujući zahtjeve sopstvene logike, utiču na modifikaciju zbilje koja je već formirana. Time vidoviti snovi predstavljaju vrstu medija kroz koji druga stvarnost (onostrani, božanski svijet) oblikuje tu zbilju.
 Druge, iscjeliteljske snove, nalazimo u srednjovjekovnoj književnosti, tačnije u hagiografskim spisima u kojima se prate životi svetaca. To su tekstovi u kojima snovi imaju magijsko-fantastičko dejstvo. Dati su u funkciji modelatvornih principa, oni san pretvaraju u javu, tako što se dešavanja u snu prevode na polje stvarnosti. 

Kao određeni žanr filmske fantastike, pominje se i horor fantastika, za koju se vezuje atmosfera straha, napetosti, užasa i neizvjesnosti. Smatra se da ovakva oznaka „sasvim odgovara onom tipu predromantičarske i romantičarske fantastike koji vodi porijeklo od gotske proze i čiji su osnovni sadržaji − kao i u horor filmu − priče o duhovima, sablastima, vampirima, avetima, demonima i t. sl.“
 S obzirom na dominaciju užasa i misterije, te uvođenje satanističke teme u okrilje horor fantastike, Damjanov kreira i njenu podvrstu, koju naziva demonsko − dijabolička fantastika (vezuje se za predromantičku i romantičku književnost).

Projekcija sakralnog, kao poseban tip fantastike, vezuje se za područje religijskog, hrišćanskog kôda, u kome vladaju zakoni onostranog, nebeskog svijeta koji kontrolišu ovozemaljska zbivanja. Riječ je o raznim čudima svetaca, vizijama, preobražajima i drugim tajanstvenim znamenjima. Glavni pokretač ovih zbivanja jeste božanska sila, koja upravlja svijetom. Stoga se fantastičko ne konstituiše postepeno, već se odjednom pretvara u realitet. To znači da je projekcija sakralnog zasnovana na nemimetičkim principima stvaranja. 

Folklorna fantastika počiva na usmenom stvaralaštvu, raznim predanjima, vjerovanjima i obredima, karakterističnim za period srednjovjekovne književnosti. Ova vrsta građe korišćena je i u predromantičarskoj epohi, tako što su se autori služili elementima folklornog materijala, umjetnički ih prerađivali i integrisali u tekstove. Nekada se pomenuta građa eksplicitno inkorporirala u tekstove, stvarajući autentičnu priču oslobođenu literarnih intervencija. 

Delirična fantastika nastaje iz psiholoških procesa i unutrašnjih stanja, koji joj omogućavaju da se razvije u objektivni entitet. Fantastika realnosti, služeći se empirijskim svijetom, stvara irealno, fantastičko, pa u njenoj osnovu dobijamo nemimetičku strukturu.

Science fiction ili naučna fantastika se smatra prilično neodređenim i kompleksnim žanrom. Iznikla iz polja nauke i tehnike, uspjela je da, uz pomoć najsloženijih tehnoloških procesa, zaintrigira brojne proučavaoce naučnih otkrića. Ovaj tip fantastike je zauzeo posebno mjesto u naučnofantastičnom romanu, a potom i u filmu, odakle se upoznajemo sa njenim načinom djelovanja. U naučnoj fantastici značajnu ulogu posjeduje glavni junak, pojedinac od čije sudbine zavisi egzistencija jednog kolektiva, ljudske vrste. Centralno mjesto u naučnofantastičkoj strukturi djela ne zauzima naučna osnova, već susret sa bićima iz drugih planeta. Po tome se jasno uočava da „naučnofantastičnom romanu, u stvari, nije stalo do individualne psihologije, koliko do naglašavanja, analize i sitematizacije tipičnih ljudskih reakcija u susretu sa nepoznatim“.
 Još jedna bitna odlika ovih romana jeste i doslovno shvatanje prvog značenjskog nivoa teksta, što znači da je alegorijsko i simboličko dekodiranje istog isključeno. Da pojasnimo „robot je u naučnoj fantastici robot, a ne simbol mehanizacije čovekovog unutrašnjeg bića, putovanje kroz vreme je takođe pravo, a ne alegorija traganja za izgubljenim vremenom i tako dalje“.
 Naučnofantastični romani se bave problemima do čijih rešenja nije moguće doći jednostavnim putem. Realna pojava, od koje počinje konstituisanje teksta, mora izazvati sumnju i nedoumicu. Time, dolazimo do onog što čini temelj fantastičke književnosti − sudar dva svijeta, prirodnog i natprirodnog, kao i traženje racionalnog objašnjenja iz spleta iracionalnih sadržaja. 
Nakon analize različitih tipova fantastike o kojoj Damjanov govori,  dužni smo navesti i tri modusa
 u kojima se ista realizuje:

· Prvi nosi naziv fantastika s ključem, a odnosi se na konstituisanje teksta u nemimetičkom modelu koji kasnije dobija racionalno objašnjenje. To podrazumijeva formiranje nekog fantastičkog okruženja, koje status fantastičkog gubi u epiloškoj granici teksta kada se pojavljuje ključ racionalnog objašnjenja.
 Preostala dva vida ostvaruju se u prostoru čiste fantastike, gdje se racionalno objašnjenje uvodi u minus postupak:
· Na jednoj strani imamo tekstove u kojima se formira samo nemimetički model fantazme i u kojem natprirodno potpuno slobodno funkcionoše, dok na drugoj, sagledavamo uzajamno djelovanje mimetičkog i nemimetičkog modela, u kojem preovladava nemimetički, zato što se na kraju djela realna zbivanja razrešavaju fantastičkim ključem. 

 
Jedan od najznačajnijih francuskih teoretičara, Rože Kajoa, uradio je klasifikaciju fantastike koja se podudara sa onom koju daje Damjanov. Naime, Kajoa razlikuje četiri tipa fantastičkih priča
:

· Prvi se odnosi na djela u kojima je fantastički događaj samo prividan. (Tekstovi sa ovakvim tipom fantastike najviše odgovaraju onima u kojima  fantastičko prerasta u realno i racionalno objašnjivo, a u kojima se, da se podsjetimo, realizuje fantastika s ključem.)
· Drugi čini priča u kojoj je fantastički događaj posledica sna, halucinacije i bunila. (Po Damjanovu − onirička fantastika.)

· Treći tip pripada grupi tekstova u kojima je fantastičnost zasnovana na nekoj anomaliji (najčešće biološkoj).

· Najzad, djela sa fantastičkim događajima zasnovanim na parapsihičkim fenomenima poput telepatije, spiritizma, vidovitih snova. (Treći i četvrti tip mogao bi označavati  deliričnu fantastiku.)

Kao poseban tip fantastike, Kajoa izdvaja science-fiction (naučnu fantastiku), o kojoj je bilo riječi u okviru  Damjanove tipologije.

Kompleksnost fantastičkog diskursa, koji je zainteresovao mnoge proučavaoce književnosti, književne kritičare i teoretičare, ne dozvoljava ni nama da se zaustavimo na već ponuđenim rezultatima do kojih se došlo u klasifikaciji fantastike. Stoga, nudimo i druge istraživačke procese, koji, čini se, mogu uticati na bolje razumijevanje fantastičkog kôda.

Razmatrajući fenomen fantastike u dvadesetom vijeku, Sava Penčić
 biva posebno zainteresovan za termin imanentana fantastika autora I. Lapšina (njegova je  poznata studija Estetika Dostojevskog), koji nudi veoma zanimljivu tipologiju fantastike:

Prvi tip je naivna fantastika, koja podrazumijeva „postojanje natprirodnih bića i čudesnih događaja u životu“,
 što bi odgovaralo modelu folklorne fantastike.

Drugi tip je transcedentna ili metafizička fantastika, u čijim se tekstovima čudesne pojave i transcedentne sile prihvataju kao dio više realnosti.

Treći tip Lapšin naziva imanentnom fantastikom, a njeno osnovno svojstvo je da „delimično narušava utisak verodostojnosti, dopuštajući nekakvu neverovatnost spoljašnjega karaktera da bi pomoću nje razotkrio u veoma realnoj formi neka značajna ljudska preživljavanja...“
  Penčić će reći da je, zapravo, riječ o modernoj fantastici koja konstituiše čudesnu stvarnost koja bi dublje razotkrila empirijski svijet. Time bi imanentna fantastika označavala pokušaj objašnjenja natprirodnih događaja uz neku spoljašnju mogućnost. 

Kao što možemo zaključiti, fantastički diskurs u književnoumjetničkom stvaralaštvu može opstati jedino u interakciji sa realnim poretkom svijeta. Integrisanje mimetičkog i nemimetičkog modela u narativnim tkivima, od presudnog je značaja za prepoznavanje i determinisanje fantastike. Za određenje ovog žanra, bitnu ulogu ima i način strukturiranja pomenutih modela, tačnije uzročno-posledični niz prirodnih i natprirodnih događanja u tekstu (fabula). Razmišljajući u tom smjeru, Goran Bojić predlaže tipologiju fantastike zasnovanu na pripovjedačkom postupku, uvodeći opoziciju: glavna fabularna linija i sporedna fabularna linija:
  

a) djela u kojima je najmanje jedna glavna fabularna linija nosilac prirodnih i natprirodnih motiva vezanih na identičan način, predstavljaju tip fantastike nazvan fantastički realizam. Ovom tipu pripada Gogoljev Nos, Kafkin Preobražaj, ali i Pavićeva Unutrašnja strana vetra, o kojoj će biti riječi u našem radu. 

b) kada je jedna fabularna linija nosilac samo prirodnih motiva koji povremeno bivaju zamijenjeni natprirodnim, a potom vraćeni u prvobitan položaj, onda je riječ o djelima sa tradicionalnom fantastikom. Natprirodno motivi koji prekidaju početni fabularni tok, formiraju svoju liniju, te na kraju dobijamo dvije fabularne linije međusobno suprotstavljene.
c) treći tip koji Goran Bojić preuzima od Todorova je fantastika u užem smislu, a ona čini granicu između tradicionalne fantastike i onog što Todorov naziva čudno (étrange).

Na osnovu svih navedenih tipova i oblika fantastike u našoj književnosti, možemo reći da realizacija fantastičkog diskursa u prozi Milorada Pavića podliježe specifičnoj organizaciji. U njegovim najpoznatijim zbirkama pripovijedaka Gvozdena zavesa, Konji svetog Marka, Ruski hrt i Izvrnuta rukavica, osjećaju se elementi oniričke, horor, delirične, folklorne fantastike, kao i fantastike realnosti. U zavisnosti od tematike koju obrađuje, autor kombinuje različite tipove fantastike, pravi neobične spojeve, ukršta i dopunjuje različitosti. Posebna vrijednost njegovog fantastičkog tkanja, zapravo, leži u osvježavanju svih pomenutih fantastičkih paradigmi, inovaciji njenih prvobitnih oblika, najprisutnijih u njegovim romanesknim strukturama. Pavić je poznat po dekonstrukciji naslijeđenih fantastičkih komponenti, bliskih poetici postmodernizma. Iz tog razloga, smatramo da je on predstavnik postmoderne fantastike, fantastike koja počiva na nemimetičkoj igri, alternativnosti, slobodi i imaginativnoj snazi konstituisanja fiktivnog univerzuma.
Primjenjujući fenomen fantastičkog na Unutrašnju stranu vetra, Pavić je uspio izgraditi literarno djelo u kojem su elementi realnog i nadstavrnog usklađeni, tako da fantastičko funkcioniše kao neka „viša“, druga realnost. Stroga diferenciranost između pomenuto dvoje se ukida, pri čemi nastaje poredak svijeta drugačiji od uobičajenog. Takva interakcija fantastičkog materijala i realističkog diskursa, svrstava Unutrašnju stranu vetra u takozvani fantastički realizam, o kome će, podrobnije, biti riječi u daljem radu. 
Imajući u vidu veoma bogatu i kompleksnu klasifikaciju fantastičkog diskursa, jasno nam je da su navedeni autori težili da što potpunije osmisle i razmotre alternativne tokove ovog fenomena, otvarajući mogućnost za obnovu i modernizaciju tradicionalne fantastike. Tako su prvi nagovještaju modernih fantastičkih oblika, poput oniričke i horor fantastike, vidljivi u romanesknim tvorevinama predromantičara, u kojima fantastički elementi dobijaju potpuno drugačiji smisao od onog koji su izvorno, kod određenih autora posjedovali.
 Na taj način, Milorad Pavić je jedan od prvih autora koji je modifikacijom postojećih formi i literarnih obrazaca, svoja narativna djela osvježio novim materijalom nemimetičkog tekstualnog modela. 

II POSTMODERNISTIČKA ORGANIZACIJA PROZNOG TKIVA U DJELU MILORADA PAVIĆA
1. Postmodernistički mehanizmi stvaranja
                                                                             Čitanje kao doživljaj prethodi tumačenju, 

     koje je zapravo književnokritičko „čitanje

                                                              pojedinačnog teksta (doživljaja)...“ 
 Petar Pijanović

Drugu polovinu XX vijeka karakteriše napuštanje tradicionalnog logocentrizma, kao i težnja autora da se oslobode okova već ustaljenih (kanonizovanih) formi koje učestvuju u organizaciji narativnog materijala, a koje tradicionalni čitalac veoma lako prepoznaje. Pojavljuje se nova generacija, uglavnom mlađih autora spremnih da ponude nove koncepte književnoumjetničkog stvaranja, pomoću kojih će privući čitalačku publiku i promijeniti šifru čitanja. Nova šifra zahtijeva novog recipijenta i novi, potpuno drugačiji pogled na svijet literarnog teksta.
Osamdesete godine XX vijeka ostaju prepoznatljive po postmodernističkoj orijentaciji pisaca osporavanih zbog „eksperimentalnosti, manirizma, destruktivnosti i drugih osobina“,
 pri čemu nas ovakva koncepcija umjetničkog oblikovanja dovodi do izuzetno značajnog termina u nauci o književnosti, a to je postmodernizam. Šta isti, zapravo, označava i koji su njegovi konstruktivni principi, jesu ključna pitanja koja ćemo pokušati definisati i pojasniti u toku daljeg istraživačkog procesa.

Jedan od značajnih doprinosa proučavanju postmodernizma dao je Miroljub Joković,
 koji, ističući da je riječ o glavnoj kontroverzi  književne nauke XX vijeka, tvrdi da je navedeni pojam prilično neodređen, te da ne možemo sa sigurnošću reći šta je to postmoderna književnost. Ovakvo mišljenje dijeli i Jasmina Ahmetagić,
 koja kaže da postmoderno može biti sve. Sa druge strane, Linda Hačion
 naglašava da za nju postmodernizam predstavlja fenomen „koji upotrebljava i zloupotrebljava, gradi i ruši same pojave koje izaziva − svejedno da li u arhitekturi, književnosti, slikarstvu, vajarstvu, filmu...“
 Ovakva definicija podstiče na razmišljanje i tjera da se zapitamo šta to postmodernizam u književnim djelima gradi, a šta ruši i kako takve „građevine“ funkcionišu u tom literarnom tkivu. Krenimo redom. 

Po riječima brojnih kritičara, postmodernizam se razvio iz modernizma ili kao njegova reakcija, pa nije ni čudo što se često određuje u opoziciji sa tim književnim pokretom. Dok modernističke tekstove karakteriše određena hijerarhija i linearnost u izlaganju narativnog materijala, u postmodernističkim vlada potpuni haos, transformacije, sklonost ka igri i raskid sa gotovo svim ranije  poznatim modelima pripovijedanja. Sve to vodi zaključku da postmodernizam počiva na antimimetičkim teorijama i teži razgradnji realistične priče. Zapravo, postmodernistički kôd sabira svojstva elektičnosti, deformacije, destrukcije, pobune, fragmentacije, diskontinuiteta... Ovako postavljen diskurs podrazumijeva i interferenciju žanrova, nedeterminisanost granice između fikcije i nefikcije, kao i narušavanje pripovjedačkog sveznanja. Radoman Kordić
 smatra da je Ihab Hasan, i pored određenih manjkavosti i nedostataka, uspostavio najpotpuniju shemu distinkcije između modernizma i postmodernizma. Mi ćemo navesti samo neke od kategorija koje ih karakterišu:

MODERNIZAM                                                             POSTMODERNIZAM

romantizam/simbolizam                                                            parafizika/dadaizam                                                                                                                                                                                                                           

namjera                                                                                      igra

hijerarhija                                                                                   anarhija

stvaranje/totalizacija/sinteza                           raz-stvaranje/dekonstrukcija/antiteza

hipotaksa                                                                                    parataksa

metafora                                                                                     metonimija

metafizika                                                                                   ironija

transcendencija                                                                           imanencija

Po svemu sudeći, postmoderni tekst se odlikuje prevazilaženjem mimetizma, proizvoljnošću forme, potpunim raskidom sa tradicionalnim diskursom, kao i nelinearnom strukturiranošću literarnih tvorevina. Možda je Ihab Hasan u pravu kada navodi da je postmodernizam „naziv savremenog umjetničkog pokreta, a postmodernost  naziv nove ere“.

Izučavajući prirodu fantastičkog kôda, naročito u periodu postmoderne književnosti, Sava Damjanov je razradio i određene oznake postmodernizma. On posebno naglašava težnju autora koja se u tom periodu odvijala u smjeru afirmacije konstruktivnog principa, pri čemu se isti sastoji u tome da se „krhotine razgrađenih starih modela i inovacijski dometi integrišu u novu formu...“
 Kao drugu bitnu crtu postmoderne proze navodi metaprozni diskurs (pisanje o samom pisanju). Ovaj diskurs se može javiti na dva načina − eksplicitno i implicitno. „Za eksplicitnu realizaciju metaproznog diskursa karakteristični su direktni iskazi o samom književnom tekstu ili o umetnosti uopšte“.
 Misli se, prije svega, na određene komentare autora, njegov odnos prema narativnim tehnikama inkorporiranim u tekst, skretanje pažnje recipijentu na pojedine iskaze ili prikrivena značenja i sl. Implicitna realizacija ovog diskursa „izvodi se posredno, kroz određene slike, simboličke predstave, metaforičke, gnomske i profetske iskaze“.
 Ovu vrstu realizacije, Damjanov shvata kao skriveni govor o književnosti i prikrivenu autopoetiku. Naglašava da oba načina utiču na strukturiranje proznog djela i funkcionišu kao uputstva za čitaoca, kako bi mu, na taj način, olakšali iščitavanje datog teksta.  
Iz navedenog jasno proizilazi da se postmodernizam razvija u kontekstu napuštanja tradicionalnih parametara koji učestvuju u modelovanju narativne zbilje, potiskivanja dagerotipske funkcije teksta, prekoračenja dugo prisutnih književnih konvencija. Svako odstupanje od norme, može se shvatiti kao uslov gradnje novog, drugog književnog univerzuma, koji ne zavisi samo od zamisli svog tvorca − demijurga, već se na poseban način ogleda i konstituiše u čitaočevoj svijesti.
Jedan od najznačajnijih pisaca druge polovine XX vijeka kod koga pronalazimo osnovne postulate postmodernizma, jeste Borislav Pekić. Korišćenjem postupaka citatnosti
 i intertekstualnosti,
 Pekić je pokazao kako nove modele pripovijedanja integrisati u prozna djela. Njegovi tekstovi su poznati kao veoma kompleksne književne tvorevine, koje čine pravu riznicu postmodernističkih strategija pripovijedanja. Ovakvom koncepcijom stvaranja, uspješno su se oprobali  Pavić, Kiš, Borhes, Basara...  Svaki od njih, ponaosob, kreira svoj univerzum rukovodeći se tehnikama nemimetičkog konstituisanja narativne zbilje i svaki je, na svoj način, ostavio dubok trag u nauci o književnosti. Naša pažnja biće fokusirana na pokušaje razotkrivanja Pavićeve tajne laboratorije u kojoj se nalaze elementi neophodni za funkcionisanje narativnog tkiva.
2. Milorad Pavić: „unutrašnja strana“ teksta
Rodonačelnik srpske postmoderne proze, pjesnik, esejista, pripovjedač, dramski pisac i romansijer, Milorad Pavić je ostavio za sobom književno bogatstvo neprocjenjive vrijednosti. Poznat kao autor neklasičnih djela, uspio je izgraditi nove pripovjedne puteve, te time svaki svoj tekst učiniti lavirintom, iz kojeg čitalac može izaći samo ukoliko poznaje odgovarajući kôd. Pavićevi literarni radovi trpe transformacije kako na unutrašnjem tako i na spoljašnjem planu, pri čemu isti teže da budu pročitani na potpuno nov način. Protok pripovjednog materijala je takav da se razliva u više rukavaca, konstituišući dendričnu (razgranatu) strukturu umjetničkog djela, pri čemu čitalac gubi kontrolu nad redosledom događaja koji mu je dat. „Naravno, Pavić zna da je načinjeni nered red, te da nema razloga stvarati nered, koji je red, i ako je nered ono što sam čitalac može da proizvede, ukoliko sve to nema dimenziju smisla, koji bi se morao nalaziti na mestu ukrštanja glasova, na mestu apsolutnog označitelja.“
 Zanimljivo je uočiti da ovog autora ne karakteriše samo odstupanje od kanonskih oblika pripovijedanja, već i promjena odnosa pripovjednih sredstava, što svakako ostavlja čitaoca pred tajnom komponovanja ili dekomponovanja narativnih tekstova.   

Milorad Pavić se, kao i većina postmoderno orijentisanih autora, naročito služi stvaralačkim postupkom čije je ime ARS COMBINATORIA, koji označava „jezičko-umjetničku djelatnost zasnovanu na beskrajnim mogućnostima novih i neobičnih kombinacija najraznovrsnijih elemenata koji, sami po sebi, ne moraju biti NOVUM“.
 Ars combinatoria podrazumijeva „da se od već postojećih, poznatih sastojaka napravi neprepoznatljiva smesa“.
 U pripremanju pomenute smjese, Pavić je pokazao izuzetne kombinatoričke vještine. Služeći se mitom, istorijom, dokumentom ili pričom tradicionalne koncepcije, ovaj autor uspostavlja sintezu između starog i novog i proizvodi polivalentnu književnu strukturu. Stoga, ulazak u Pavićev književni svijet zahtijeva od recipijenta prolongiranu recepciju i učešće u razotkrivanju smisaonih veza smještenih ispod teksta. To bi značilo da se pred čitaocem nalazi nedovršena literarna cjelina, koja svoju konačnu formu dobija procesom čitanja. Time se onemogućava linearno odgonetanje semantičkih slojeva priče i postiže autentičnost u izlaganju sižejne građe. Pavić transformiše i osvježava tradicionalne postupke, kombinuje svoje i tuđe tekstove, poigrava se  stvarnošću, čitaocem i čitanjem, te, kao takav, plijeni autentičnošću svojih ostvarenja.   

U svoje najpoznatije i najznačajnije djelo, Hazarski rečnik „roman leksikon u 100 000 riječi“, Milorad Pavić inkorporira raznoliku građu, počev od istorijskih izvora, narodne književnosti, vjerskih spisa, pa sve do sopstvenih proznih ostvarenja, pri čemu se djelo odlikuje jakim intertekstualnim vezama i postupkom autocitatnosti. Brojne njegove priče „Cvetna groznica“, „Večera u Dubrovniku“ iz zbirke Gvozdena zavesa, kao i drama Za uvek i dan više, utkane su u Hazarski rečnik. Da bi postale sastavni dio jedne sveobuhvatne cjeline, Pavić iste podliježe procesu modifikacije, te uz pomoć određenih intervencija ušiva građu u dati tekst. Gotovo identičan postupak autor ponavlja pri komponovanju čuvenih djela Predeo slikan čajem, Unutrašnja strana vetra, pri čemu se, prenošenjem jednog teksta u tkivo onog koje je u procesu stvaranja, prati njegovo prilagođavanje novom kontekstu. Sa jedne strane, priče gube svoju samostalnost, dok sa druge, dobijaju nove tematske slojeve i kompoziciona rješenja. Na taj način se kod Pavića „korišćenjem različitih žanrova, modela pripovedanja i stilova, putem kombinatoričke igre stvara jedna hibridna struktura i polifon tekst“.
 Sve to, u velikoj mjeri, usporava čitaočevu komunikaciju sa tekstom, ali jača njegovu zainteresovanost u otkrivanju enigme koju mu tekst postavlja. Odsustvo kauzalne logike fabule, intertekstualnost i citatnost, metapoetski govor upućen čitaocu, predstavljaju ključne parametre koji ukazuju na prisustvo postmodernističkog modelovanja svijeta u Pavićevom književnom opusu.
Zahvaćen postmodernističkim strujanjima, Pavić je u svim svojim literarnim djelima ispoljio veliku erudiciju, sklonost ka višeslojnosti tekstova, igri sa čitaocem, obilju jezičkih izražajnih sredstava, fantastičkom diskursu, kao i nizu drugih narativnih strategija, koje ga svrstavaju u red najčitanijih pisaca, ne samo u svojoj zemlji već i u inostranstvu. Uvijek inspirisan originalnim kompozicionim rješenjima, Pavić raspiruje čitalački žar i unaprijed omogućava različite tokove čitanja.
3. Recepcija proze Milorada Pavića
U toku izrade ovog rada više puta je ukazivano na kompleksnost narativnih struktura Milorada Pavića, a time i na važnost uloge recipijenta u razumijevanju iste.

Konstituišući književne tekstove nastale, uglavnom, na principima postmodernističkog kôda, Pavić svjesno narušava tradicionalni način čitanja i stvara djelo koje će čitaocu omogućiti da ga koristi kao interaktivnu prozu. To podrazumijeva napuštanje linearnog toka percipiranja teksta u cilju uvođenja nove poetike čitanja. 
U Predgovoru androginom izdanju Hazarskog rečnika
 Pavić objašnjava zašto njegovi romani nemaju klasičan početak i kraj. U tom kontekstu, iznosi stav o postojanju dvije vrste umjetnosti: „reverzibilne“ i „nereverzibilne“. Prvima naziva one koje „korisniku (recipijentu) omogućuju da delu priđe sa različitih strana“
 (npr. arhitektura, slikarstvo, vajarstvo...), dok druge „liče na jednosmerne ulice, po kojima se sve kreće od početka ka kraju, od rođenja ka smrti“.
 Pavić posebno naglašava želju da književnost, koja je nereverzibilna, učini reverzibilnom u čemu, zaista, uspijeva. Gotovo sva njegova djela počivaju na pažljivo odabranoj organizaciji čitanja. Da pojasnimo: čitaocu se ostavlja mogućnost da sam odabere da li će neki tekst čitati na osnovu redosleda odrednica koje u njemu pronalazi (Hazarski rečnik), horizontalno ili vertikalno kao što je to slučaj u romanu-ukrštenica Predeo slikan čajem, ili za dvostrano čitanje poput romana-klepsidre Unutrašnja strana vetra. Takvom koncepcijom literarne građe, nelinearni fenomen, kao nova književna tehnika, nameće čitaocu grafički vid djela koje mu se nađe u rukama. Naime, „da bi skrenula pažnju na sebe, nova tekstualnost zahteva od čitaoca da izroni iz oblikovanog sveta i da stalno pred sobom ima spoljašnju stranu književnog teksta − kako tekst izgleda, kakve su veze između njegovih delova, kakav je oblik knjige i kakva je vrsta štampe...“
 Ovakva konstatacija nas ne iznenađuje, s obzirom na činjenicu da je svijet Pavićeve proze veoma difuzan, te da se njegova djela ne mogu čitati u kontinuitetu. Stoga, njegov čitalac upada u vrtlog događanja uspostavljajući veze sa likovima teksta čiji je i on dio. Istome se dodjeljuje uloga aktivnog recipijenta, od kojeg zavisi dalji tok pripovijedanja. 

Pomenuti modeli strukturiranja literarnog tijela tjeraju nas da se zapitamo čemu služi određena re-organizacija  književnog tkiva i koja je funkcija komponovanja takvih tvorevina. U tom kontekstu, osvrnućemo se na jedan dio teksta iz romana Predeo slikan čajem:

... Zašto sada uvoditi nekakav nov način čitanja knjige, umesto onog, koji vodi, kao i život, od početka ka kraju, od rođenja do smrti?

Odgovor je jednostavan: zato, što bilo kakav novi način čitanja knjige koji ide nasuprot matici vremena što nas vuče ka smrti, jeste jedan uzaludan, ali častan napor čoveka da se odupre neumitnosti svoje sudbine bar u književnosti, ako ne i u zbilji. (...) Zašto bi onda čitalac morao uvek da bude kô policijski inspektor, zašto bi morao uvek da staje u svaku stopu svog prethodnika kojeg sledi? Zašto ne dati čitaocu bar negde da vrdne? A o junakinjama i junacima knjige da i ne govorimo! Možda i oni žele ponekada da pokažu drugi profil, da protegnu ruku na drugu stranu. Sigurno im je dosadilo da čitaoce vide uvek u istom nizu kô jato gusaka što leti na Jug, ili kô kosače na konjskim trkama. Možda bi ti junaci iz knjige hteli da ponekog od čitalaca izdvoje iz te sive povorke, ako ni zbog čega drugog, a ono da se ponekad opklade na nekog od nas.
Šta mi znamo?

Navedena cjelina još jednom potvrđuje Pavićevu intenciju da se mora napustiti jednolinijski sistem čitanja koji vlada u nauci o književnosti. Neophodno je izvesti recipijenta iz kolosjeka u kojem se dugo vremena nalazio i dopustiti mu slobodu kretanja u narativnom okruženju. Ipak, nije samo čitalac instanca koja želi da se oslobodi okova tradicionalnog poimanja umjetničkog teksta, već se tekst nameće čitaocu „tražeći“ od njega da bude pročitan na drugačiji način. Time se uspostavlja interaktivna  komunikacija između čitaoca i književnog teksta, pri čemu čitalac postaje koautorom Pavićevog univerzuma, učestvujući u oblikovanju materijala koji nalazi u njemu. 
S obzirom na to da je povećana uloga recipijenta u procesu književne komunikacije, stiče se utisak da je upravo on (recipijent) tvorac umjetničkog teksta. Kako se time ne bi problematizovao odnos autor − čitalac, Jovan Delić naglašava da „nije čitalac stvaralac zato što je po prirodi kreativan, već prije svega zato što mu je to pisac omogućio i što ga je − strukturom djela − izazvao na stvaralaštvo. Kreativnog čitaoca, onog sutrašnjeg, kako bi rekao Pavić, treba stvoriti, a može ga stvoriti jedino pisac.“
 Dakle, Delić čitaoca vidi kao „srećnog pronalazača“ i dobrog saigrača, čiju igru režira autor. Pisac komponuje literarno djelo, ali isto počinje da živi onog trenutka kada se čitalac susretne sa njim. Otvarajući vrata jedne knjige, recipijent pronalazi put koji vodi ka njenom izlazu. Tako se čitaocu Hazarskog rečnika pruža mogućnost da sam odabere da li će djelo pročitati u muškoj ili ženskoj verziji. Postojanje ova dva primjerka rezultiralo je različitim završecima jedne knjige, što je dovelo do određenja Hazarskog rečnika kao „dvopolne vrste“. Gotovo isti slučaj imamo i sa romanom Unutrašnja strana vetra u kojem epiloška granica teksta neće biti ista za onog koji čitanje započne pričom o Heri i onog koji se odluči da krene od Leandra.   
Oslanjajući se na bogato književno iskustvo, Pavić je svakim svojim djelom ponudio čitaocu originalno literarno tkivo, te ga uspio uvijek iznova iznenediti. U tome se krije tajna književnog uspjeha, koji traje i nakon prestanka života jednog stvaraoca.  
III UNUTRAŠNJA STRANA VETRA ILI ROMAN O HERI I LEANDRU

1. Fantastika u prozi Milorada Pavića

                                             Iza svake pećine otvara se druga, još dublja

                                                    a ispod svake površine jedan svet još širi,

                                                           neobičniji, bogatiji, a pod svim

                                                           temeljima − još dublje podzemlje.

                                                                                                                        Niče

Iako svoje književno stvaralaštvo započinje zbirkom pjesama Palimsesti, Milorad Pavić se okreće proznom djelu, te na tom putu dostiže najveću slavu i postaje najčitanijim piscem širom zemlje. Služeći se narativnim strategijama savremene poetike, Pavić je gotovo sve svoje pripovijetke izgradio u duhu postmoderne svijesti i time im omogućio kretanje po različitim vremenima. Takva koncepcija pripovjednih tvorevina bila je izraz autorove težnje za promjenom i eksperimentom, kao i uvođenjem svih inovacijskih tehnika neophodnih za utvrđivanje semantičko-semioloških slojeva u tekstu. Stoga, Sava Babić
 ističe da je Pavićeva priča pomjerena u domen fantastike, ali da „ta fantastika nije čista već se neprekidno prepliću realni elementi i fantastične i neobjašnjive pojedinosti što produžuje priču u beskraj, jer ona i nije završena onog trenutka kada smo je dočitali. Neprekidno se oslanjajući i na realno i na fantastičko, pisac smišljeno održava čitaoca u stalnom klackanju i usmerava ga ka traganju za stvarnim smislom pojava koje nije lako protumačiti.“
 Upravo ovakav fenomen fantastičkog, nalazimo u romanu Unutrašnja strana vetra u kome je ostvaren visok stepen književne imaginacije, a čudni spojevi i neobični motivi prisutni u djelu usložnjavaju njen smisao i čine percepciju čitanja otežanom. 
Kao jedan od najznačajnijih pisaca postmoderne proze, Milorad Pavić je prekoračenjem književnih konvencija i vještom kombinatoričkom igrom sa tradicijskim motivima i određenim arhetipskim obilježjima, omogućio protok fantastičkog materijala u Unutrašnjoj strani vetra i time ukazao, kako na produbljivanje tekstualnih značenja i globalnih simbola, tako i na preplitanje više planova unutar jednog teksta. Na taj način, važno je obratiti pažnju na fantastičko tkivo Pavićevog romana koje, duboko ukorijenjeno u narativnu strukturu, pomjera granice književnog djela. Uplitanjem elemenata fantastike u realistički diskurs, dobijamo literarno ostvarenje u kojem je problem odnosa između nadstvarnog i logičnog riješen njihovim sjedinjavanjem i postepenim usklađivanjem. Iz tog razloga, možemo reći da Unutrašnja strana vetra pripada takozvanom fantastičkom realizmu.
 Satkana od tajanstvenih mitskih tragova i složene vremenske dimenzije, ovo literarno štivo bitiše u prostoru gdje se gube obrisi realnog svijeta s težnjom da se dosegne nadstvarna stvarnost, da se jedna realnost zamijeni drugom. Time, ono što je nadstvarno i imaginativno počinje funkcionisati kao realno, stvarno, konstituišući poredak drugačiji od uobičajenog, poredak koji počiva na nekoj svojoj logici i smislu. Pored toga što predstavlja „mešavinu mašte i stvarnosti, sudar između stvarnog i imaginarnog“,
 fantastički realizam „hoće da kaže da smo okruženi realnim čudima, i da je stvarnost u kojoj živimo punija misterije i stravičnog od one iz doba vampira i demona.“
 Tako, priča o Heri i Leandru, pored odgovarajuće doze realnosti, počiva na metafizički projektovanoj dimenziji svijeta. Ulaskom u prostore irealnog i nadstvarnog, čitalac traži opravdanje za određene postupke likova ili način odvijanja događaja u romanu. Stoga, „fantastičan roman, kao i realistički, govori o realnosti, o čoveku i njegovom položaju u svetu“,
 dok je potreba da se izađe iz ustaljenih zakona, otvorila put fantastici i omogućila oneobičajen pristup književnom djelu. 

Priča o Heri i Leandru, junacima jedne od najpoznatijih antičkih legendi o ljubavi i smrti,
 postmodernistički je oblikovana, pa je, kao takva, proširila semantički horizont narativnog teksta. U tako izmijenjenom kontekstu, grčka tema, kao podnaslov romana uliva se u Unutrašnju stranu vetra, da bi na njenim pojedinim mjestima bila, naizgled slučajno, pomenuta u malo izmijenjenoj formi. Na mitski sloj priče ukazivaće niz elemenata, poput eksplicitnog pominjanja mjesta Sest i Abidos, sa kojeg potiče ljubavni par, zatim Leandrov san o moru i baklji do koje treba doplivati, deset stihova o Heri i Leandru koje dječak (sin bračnog para Simonović) prevodi iz francuskog udžbenika, lajtmotiv kule i svjetlosti koja se vidi sa nje, kao i tragični završetak Here i Leandra, u kojem se spajaju njihova tijela. Sve to govori da se, upravo, interakcijom mimetičkog i nemimetičkog tekstualnog modela, naročito postiže efekat fantastičkog. Njegovi tragovi prisutni su i u snovima, kroz koje se šalje poruka, kao nosilac neke više realnosti. Fantastičko se može posmatrati na nivou likova, njihovih postupaka, ali i pojedinih karakternih osobina dodijeljenih od strane narativnog subjekta. Tako je, na primjer, modelovanje protagonista romana, Here i Leandra, obojeno tajanstvenim, začuđujućim i nadstvarnim nitima, koje se vezuju za sferu transcedentnog. Da Pavićev fantastički svijet prekoračuje granice mimezisa (Julijan Kornhauzer),
 govori i autocitatno sjedinjavanje raznih tekstova unutar jednog, te kreiranje novog univerzuma, u kojem sve funkcioniše na principu znaka − simbola, lavirinta, zagonetke. 
 Ocijenjena kao semantički nesaglediva,
 proza Milorada Pavića omogućava čitaocu da, odabranim načinom čitanja, krene u potragu za skrivenom suštinom svijeta i da, na tom putu, pronađe ključ za odgonetanje tajne autorovog kazivanja, obavijenog slojevima fantastičkog diskursa. Sve to govori da „Pavićeve priče potvrđuju svog tvorca kao velikog majstora fantastike, ali i fantastiku kao njegovu (literarnu) sudbinu“.
 Tako konstituisanim tekstualnim poljem, opravdava se teza kritike da Milorad Pavić njeguje, prije svega, modernu fantastiku, fantastiku koja prevazilazi već postojeće oblike, a koja počiva na novoizgrađenim komponentama.   

2. Postupak ugradnje Pavićevih pripovijedaka u romanesknu strukturu  „Unutrašnje strane vetra“
Sa kompozicione tačke gledišta Unutrašnja strana vetra predstavlja izuzetno zanimljivo književno štivo. Kao dvopolni roman, roman o muškarcu i ženi, Heri i Leandru, u potpunosti odgovara formi klepsidre (vodeni časovnik ili pješčani sat), zato što, poput tog predmeta, čitalac, nakon pročitane priče o jednom junaku, mora okrenuti knjigu i pročitati onu koja se odnosi na drugog. Time se dva narativna dijela ulivaju jedan u drugi čineći kompaktnu cjelinu, na osnovu koje čitalac sklapa mozaik u glavi. Sava Damjanov
 navodi da je riječ o novoj Kutiji Tajni koja „ima dva početka, dva toka koja se kreću jedan ka drugom sa suprotnih krajeva knjige (kao što je, u grčkom mitu, Leander svake noći morao plivati na suprotnu obalu da bi stigao do Here) i, najzad, dva završetka koja se dodiruju i spajaju na sredini Unutrašnje strane vetra.“
 Ovakvim tehničkim rješenjem, Milorad Pavić je linearni model čitanja zamijenio interaktivnom recepcijom, postajući time rodonačelnikom hiperteksta, „tj. novog vida književnosti koja je data konceptualno: kao niz mogućnosti čije povezivanje zavisi prevashodno od čitaoca“.
 Upravo u tome se ogleda autorova intencija da aktivira čitaočevu ulogu u procesu stvaranja i poimanja romanesknog svijeta. 
 Služeći se tehnikom autocitata kao i postupkom montaže, obje polovine romana strukturirane su od tri pripovjedne cjeline, koje predstavljaju fragmente iz ranije objavljenih Pavićevih djela. Tako je Leander objedinio: Zapis u znaku Device iz zbirke Gvozdena zavesa, Borba petlova (Konji svetoga Marka) i Vrt užasa iz zbirke Izvrnuta rukavica. Dekonstrukcijom svake od navedenih priča, Pavić bira odgovarajuće narativne komade pakujući ih u novi pripovjedni organizam, što u potpunosti odgovara duhu postmodernističke poetike. 

Opredijelivši se za ulazak u priču o Leandru, čitalac se upoznaje sa kraćim tekstom u kome narator kaže:
On je bio polovina nečega. Snažna, lepa i darovita     polovina nečega, što je možda bilo još snažnije, veće i lepše od njega. Bio je, dakle, čarobna polovina nečega veličanstvenog i nedokučivog. A ona, ona je bila potpuna celina. Mala, dezorijentisana, ne mnogo snažna ni

skladna celina, ali celina. 
 
Ovako strukturiranom prološkom granicom djela posebno se skreće pažnja na dva pola, muški i ženski, koji su kontrastno oslikani. Kako nam podnaslov romana sugeriše da je riječ o Heri i Leandru, zaključujemo da  je on snažan, lep i darovit, a ona mala, ne mnogo snažna i dezorijentisana ali, za razliku od njega, potpuna cjelina. Pored toga, sintagmom čarobna polovina nečega veličanstvenog i nedokučivog uvodi se dimenzija mističnog i neobjašnjivog u Leandrov lik, te se, na samom početku romana, razbija zdravorazumsko sagledavanje fabularnog toka događaja.  

U prvu glavu priče o Leandru inkorporirana je Pavićeva pripovijetka Zapis u znaku Device, koja, da bi se prilagodila novom narativnom ambijentu, trpi određene modifikacije i gubi sva ona značenja koja je imala kao autonoman tekst. Ovakav postupak u građenju literarnog svijeta nastaviće se do kraja djela, zato što „ulančavanje samostalnih pripovednih celina i njhovo povezivanje u fabuli romana, svakako, podrazumeva njihovu preinaku, odnosno izmenu strukturalnih elemenata i njihovo saobražavanje logici pripovednog toka romana“.
 Pri koncipiranju ovako složenog djela, Milorad Pavić je morao voditi računa o motivaocionim kopčama kojima bi svoj literarni materijal smisaono oblikovao i na tom putu izbjegao nedovoljnu sraslost sižejnih jedinica. Stilskim mehanizmom fragmentacije, autor je vršio selekciju odgovarajućih djelova teksta iz pripovijetke Zapis u znaku Device, pri čemu u Unutrašnjoj strani vetra nije ispoštovano uzročno-posledično nizanje događaja. Radi pojašnjenja pojedinih postupaka likova ili značajnijih dešavanja u romanu, pripovjedač se služi neophodnim digresijama ili tehnikom retrospekcije pravi određeni vremenski skok, čime usporava tok radnje i stvara diskontinuitet u procesu čitanja. 

Na početku Unutrašnje strane vetra opisan je Leandrov odlazak od kuće uz očeve riječi da „ima dug, lep vrat, kô labud“ (USV, str. 9), te da bi mogao od sablje poginuti. Ova rečenica ima značajnu ulogu u djelu, zato što će strah od sablje i sabljaša pratiti glavnog junaka na brojnim putovanjima i time  postati lajtmotivom na sintagmatskoj ravni teksta. Nakon ovako umetnutog motiva (lajtmotiva), pripovjedač nam na identičan način kao Radačev u Zapisu opisuje i Leandrov put sa sviračima (kasnije trgovcima). U jednom dijelu teksta, pripovjedač nam eksplicitno kaže da je Leander u djetinjstvu nosio imena Radača i Miljko, na osnovu čega shvatamo da su to ista imena i protagoniste Zapisa. Čitajući Pavićevu pripovijetku u romanu, pripovjedač nam vješto „podmeće“ priču o Turcima sabljašima i glavosječama, pri čemu se, kako u Leandrovoj tako i u čitaočevoj glavi, evociraju riječi sa početka romana: zloslutni nagovještaj Leandrovog oca o mogućoj smrti od sablje. Kroz digresivnu epizodu o postojanju dvije vrste gatara, skupih i jeftinih, odnosno onih koji proriču sjutrašnji dan i drugih koji vide samo daleku budućnost, provlači se još jedna veoma značajna priča. Leander saznaje da se proročanstvo može uporediti sa vjetrom koji ima spoljašnju i unutrašnju stranu, „pri čemu je unutrašnja strana vetra ona koja ostaje suva kad vetar duva kroz kišu“ (USV, str. 17). Na isti način, jedni proroci vide spoljašnju, a drugi  unutrašnju stranu vjetra. Ovom digresijom ne objašnjava se samo porijeklo naslovne sintagme romana, već se još jednom uvodi inicijalni motiv straha od smrti. Brijući Leandra, prorok primjećuje da ovaj ima lijep vrat koji privlači ženske ruke i vojničku sablju, da bi mu na kraju posjete otkrio poraznu istinu o njegovoj glavi položenoj na tanjiru poput glave Jovana Krstitelja. Uvođenje pomenute epizode bilo je neophodno radi daljeg povezivanja fabule romana, u kojoj se opisuje Leandrov susret sa Despinom, njihov rastanak u manastiru kao i sahranjivanje ikone na kojoj će Leander prepoznati jedino slovo koje je naučio od oca, slovo Θ (teta) kojim počinje riječ Teotokos (Bogorodica), a koje funkcioniše kao lajtmotiv romana. 

Simbolika slova teta (Θ) važna je sa kompozicione tačke gledišta. Ovo grčko slovo ne predstavlja samo zatvaranje jednog kruga i neprekidnu liniju koju Leander vidi između čovjeka (Jovana Krstitelja), njegove ruke, djetinje pete, ženine dojke (misli se na Bogorodicu) i njenog pogleda vraćenog na čovjeka, na osnovu kojeg Leander shvata da je dodir ipak moguć, već ukazuje na zatvaranje jednog fabularnog toka događaja i početak drugog narativnog nivoa priče. Nakon kratke retrospekcije o Leandrovom zamonašenju, u kojoj nam se prvi put eksplicitno daje vremenska determinanta, 1689. godina, kada on postaje kaluđerom Irinejem, u tekstu se aktivira  motiv zvôna koja poprimaju složena značenja. Zvona koja Leander čuje odmah nakon zamonašenja, svojim zvukom na okolnim crkvama grafički će zatvoriti jedan krug u obliku slova teta i time emitovati određeni kôd. Ovaj, ujedno indeksni i simbolički znak, neće označiti samo Leandrovu komunikaciju sa nebom i nekom višom silom, već će se njime oglasiti izuzetno važan događaj u zajednici kojoj je pristupio. Zvona nagovještavaju opasnost od turskih pohara i kuge koja prijeti narodu, a na koju ih, svojim upadom u manastir, upozorava Diomidije Subota. Dakle, nimalo slučajno, grčkim slovom teta u kombinaciji sa motivom zvôna, otvara se novi krug događaja. Na prostornoj strukturi, u kojoj glavni junak gradi a potom ruši svoje građevine, uspostavlja se još jedan asocijativno-snovni motiv,
 koji čitaoca direktno vraća na mitsko ishodište priče. Irinej Zahumski „trećeg dana zaspao je u hodu i sanjao talase, more i baklju daleko na pučini do koje valja doplivati, i kad se prenuo video je da su talasi iz sna bili njegovi koraci, jer je hodao u snu. Sabljaš je bio pred njim“ (USV, str. 90). Ovaj snovni materijal implicira lajtmoiv sa početka romana, te ukazuje na „ukrštanje mitskog (konture priče o Heri i Leandru) i podsvesnog (strah od sabljaša).
 Ispitujući ukrštanje dva nivoa priče, Petar Pijanović
 vjeruje da oniričko poistovjećenje Irineja Zahumskog sa mitskim Leandrom može označiti i traganje za svojom drugom polovinom, punim identitetom i mogućim dodirom bez obzira na neuspjeh sa Despinom. Kada Irinej baca mantiju, on dunđerskom bradvom ispisuje jedino slovo koje je naučio i prepoznao na ikoni iz Pelagonije, a zatim ostavlja zapis između zemalja kroz koje je prošao (a po kome Pavićeva pripovijetka dobija naziv Zapis u znaku Device), kao i neku vrstu poruke „vidljive samo pticama iz velikih visina“ (USV, str. 44). Dakle, slovom teta zaokružuje se prva glava Unutrašnje strane vetra. 

U nastavku proznog materijala koji se nalazi u čitaočevim rukama, produžava se postupak sklapanja pojedinih fragmenata teksta iz već postojećeg rukopisa. Tako je u drugu narativnu cjelinu inkorporirana Borba petlova iz Pavićeve zbirke Konji svetoga Marka, koja biva proširena novim aluzivnim kontekstom. Kako bi se tematika pomenute nadovezala na prethodnu priču, narator će nas kroz samo jednu rečenicu podsjetiti ključnih motiva iz prve glave, a potom Borbu petlova priključiti kompoziciji Unutrašnje strane vetra:


Kad se nalutao i nazidao noseći usta puna znoja, nastrahovao od sabljaša između dve zavađene vojske, napio čaja za gluve po hanovima gde je psovka deo svakog jelovnika, umoljčane kose, nepismen, jednouh i besprst, Leander se vratio ocu nazad u Beograd, za koji se čulo da ga opet drži austrijska posada (USV, str. 45 ).
Ovo je prva rečenica druge glave kojom nas narator uvodi u novi narativni krug događaja. Na početku romana, imali smo motiv Leandrovog odlaska od kuće i čitav niz dešavanja koja su ga pratili na putovanjima, da bismo sada, na fabularnoj ljestvici, posmatrali njegov povratak ocu i bitisanje na zavičajnom tlu. Kuzma Levač, protagonista Borbe petlova, u tekstu preuzima Leandrovo ime i postaje neimarom južne kule ali i suparnikom graditelju sjeverne, Sandalju Krasimiroviću. Prilikom presađivanja epizoda iz pripovijetke u roman, pripovijedni slijed Borbe petlova biva u potpunosti razglobljen, jer će se pojedine scene, poput papira u mozaiku, samo nalijepiti jedna na drugu. Transponujući pojedine djelove teksta iz pripovijetke, u romanu se osjećaju vremenski skokovi kojima se  prave pukotine u tekstu. Najavljujući krupan događaj u gradu (dolazak Rusa i Leandrovog učitelja Suvorova), narator nam kaže da je „oktobra iste godine Leandra odveo otac da vidi kako su u grad stigli Rusi“ (USV, str. 51), ne precizirajući prije toga o kojoj bi godini bilo riječ. Čitalac ne može naslutiti vremenski okvir u kojem se radnja odvija jer mu ni prije toga nije data vremenska odrednica (izuzev sintagmi tokom vremena, s vremenom...). Međutim, u pripovijeci, čitalac od početka zna da je radnja smještena u XVIII vijek, a kada se govori o dolasku Rusa nalazi sledeću rečenicu: „Oktobra 1727. godine Levača je otac odveo da vidi kako su u grad stigli Rusi.“
 Njome se jasno sugeriše vrijeme odvijanja događaja. Prije nego što Kuzma Levač, odnosno Leander započne svoj posao na građevini, narator uvodi novi sižejni tok u kojem reaktuelizuje mitsku priču o Heri i Leandru. Ruski učitelj Suvorov donosi svojim učenicima latinski prevod jednog grčkog spjeva koji je sastavio Musej Gramatik (Ljubav i smrt Here i Leandra), a kojoj Leander daje novo značenje riječima da su Heru i Leandra možda razdvajali talasi vremena, a ne mora. „Možda je Leander plivao kroz vreme, a ne kroz vodu“ (USV, str. 54). Pomenuta priča o antičkim ljubavnicima  lajtmotivski će se obnavljati kroz cijeli roman, pri čemu će Leander stihove grčke pjesme poslednji put izgovoriti završavajući zidanje južne kule. Ovim dijelom teksta, koji nećemo pronaći u Borbi petlova proširuje se semantičko polje pripovijetke i zatvara još jedan krug na narativnoj vertikali Unutrašnje strane vetra.

Treća glava romana koncipirana je od dvije Pavićeve pripovijetke: Vrt užasa iz Izvrnute rukavice i već poznate Borbe petlova (Konji svetoga Marka), čijom se kombinacijom projektuje nova tematsko-sižejna linija u djelu. Priča o Leandrovoj i Diomidijevoj posjeti Benjaminu Koenu (u pripovijeci Samuelu Koenu), kako bi čuli proročanstvo drugog gatara, u roman je inkorporirana u epistolarnoj formi, sa gotovo identičnim sadržajem. Nakon Leandrovog saznanja o načinu i danu smrti, te povratka u Beograd, narator nas vraća na stari tok pripovijedanja u Borbi petlova, pri čemu nam ispreturanim redosledom događaja reaktuelizuje priču. Ono što se nalazi na početku pripovijetke, u romanu zauzima finalnu poziciju. Ipak se, u izlaganju narativnog materijala osjeća dinamičnost u odnosu na prethodne dvije glave, ali i nedovoljna sraslost pojedinih fragmenata. Čitalac primjećuje određene pukotine u tekstu koje razbijaju kompoziciono jedinstvo Unutrašnje strane vetra. Međutim, kao ključna koheziona nit koja se provlači kroz sve tri glave, jeste motiv sa prološke granice romana, koji se, radi bolje povezanosti djelova teksta, „podmeće čitaocu“ opominjujući ga da je Leandrov vrat kô stvoren za sablju (USV, str. 91).  To je, ujedno, poslednja opomena za glavnog aktera radnje koji bježi pred sabljašem i na dan svoje smrti, prorokovane od strane Koena (22. april 1739. godine), skriva se u svoju kulu ne znajući da je minirana. Leandrovom smrću okončava se treća i poslednja glava priče o čarobnoj polovini nečeg veličanstvenog i nedokučivog. 
U trenutku kada je čitalac pomislio da je došao do kraja romana, isti shvata da se, zapravo, nalazi u njegovoj sredini. Naracija je samo privremeno prekunuta a „pošto prekid pripovednog ritma nije konačan, nastavlja se povest o Leandru u ženskom polu priče“.
 Tada, ponuđeni recepcijski model omogućava čitaocu da, poput Leandra, pronađe drugu polovinu u rasturenoj strukturi hibridnog romana.
2.1. Povijest o Heroneji Bukur

Drugi dio romana štampan u obrnutom redosledu strukturiran je od četiri pripovijetke iz čuvene Pavićeve zbirke Ruski hrt. Na identičan način kao i u prethodnom, i u odjeljku o Heri izvršena je selekcija i transponovanje onih sižejnih jedinica koje najpotpunije odgovaraju novoj verziji drevne priče. Kako je u romanu „izvedena postmoderna reinterpretacija mita“,
 pripovijedanje u istome pokreće dubinske procese i metatekstualne veze sa drugim tekstovima.

Na prološkoj granici priče o Heri nalazi se dobro poznata rečenica jeftinog proroka iz odjeljka o Leandru: Unutrašnja strana vetra je ona koja ostaje suva dok vetar duva kroz kišu, koja predstavlja uvod u tekst koji slijedi. Prva narativna cjelina ovog dijela romana sazdana je od elemenata pripovijedaka Varšavski ugao, Jaje i Smrt Eugena Fosa. Pripovijetka Jaje gotovo je u cjelosti prenesena u Unutrašnju stranu vetra, dok se preostale dvije prepoznaju samo na jednom mjestu. Tačnije, rečenica kojom narator započinje priču o Heri: „Sa tim mislima studentkinja hemije Heroneja Bukur razlupa kuvano jaje o čelo i pojede ga“ (USV, str. 9), podsjeća na početak pripovijetke Varšavski ugao u kojoj pratimo biografiju Staše Zorić: „Sa tim mislima studentkinja romanistike Staša Zorić okačila je na zid iznajmljene sobe drvenu kašiku...“
 Nakon ovako započete rečenice u djelu, uslijediće tekst iz pripovijetke Jaje, u kome se Eustahija (Staša) Zorić preobražava u Heroneju Bukur. Iako, osnovni fabularni tok događaja u kome se opisuje Heronejino podučavanje dva đaka, postoji u oba teksta, nećemo dobiti dvije identične priče. 
Služeći se reaktuelizovanom mitskom pričom ugrađenom u odjeljak  o Leandru, pripovjedač nam istu učitava u Heru, povezujući dva pola priče, prisutna u različitim vremenima. Razgovor između Heroneje i njenog učenika, koji je, nakon pročitanog francuskog štiva, pita po čemu Leander pliva, omogućava narativnoj instanci da oživi priču iz drevne grčke poeme, iz koje pomenuti dječak saznaje za tragičnu sudbinu dvoje ljubavnika. Lekcija na francuskom, svakako, se dovodi u vezu sa latinskim prevodom koji Suvorov iz priče o Leandru donosi svojim učenicima, a kome Leander daje novo značenje. U ovom dijelu teksta, Hera i Leander se dozivaju, a dva narativna plana prelivaju jedan u drugi objašnjavajući strukturu pješčanog sata. Komunikacija između ova dva lika biće ostvarena i na epiloškoj granici prve glave romana u kojoj Hera, za okruglim stolom, pored stolice za Kaćunčicu i dječaka, privlači treću stolicu za Leandra, tvrdeći da će doplivati do nje na talasima vremena i prisustvovati njenim časovima. Ovim se korpus pripovjednog materijala proširuje konstituišući osoben književni univerzum. 

Posebna vrijednost Pavićeve proze ogleda se u specifičnom pokretanju semantičko-semioloških slojeva u tekstu. Unutrašnja strana vetra ispunjena je elementima fantastičkog diskursa koji će  funkcionisati na nivou cijelog teksta. U glavi o Heri pronalazimo oblike oniričke fantastike koja implicira snovni materijal. Lajtmotivskom strukturom snova napuštaju se parametri tradicionalnog modelovanja narativnih događaja i otvaraju mogućnosti za nesputano kretanje unutar alternativnih ili paralelnih svjetova u djelu. Tako, Herini snovi jesu stvarnost, „ona u stvari sve vreme spava i ne može nikako iz sna da se probije na javu“ (USV, str. 26). Sadržaji njenih snova utiču na dalje konstituisanje narativne zbilje, pa se kod glavne junakinje javlja nemogućnost prepoznavanja sadašnjeg vremena:

Zagledana u svoj inventar, otkrila je da ni u snovima nema sadašnjeg vremena onoga koji sanja, nego se javlja nešto kao vremenski prilog toj sadašnjici sanjača u vidu radnje naporedne vremenu u kom se spava (USV, str. 25).
Herin zaključak da će se probuditi „u svojoj smrti ako je budna, ili u svom životu, u svojoj javi, ako spava“ (USV, str. 26), omogućio je naratoru poigravanje sa vremenom i pokretanje niza natprirodnih motiva, kojima će se ostvariti uzajamno djelovanje mimetičkog i nemimetičkog modela. Preplitanjem realnog i imaginarnog, zalazi se u domen fantastičkog, iz kojeg bi čitalac trebalo da pronađe neko racionalno objašnjenje. Saglasno tome, na epiloškoj granici prve glave romana, u trenutku kada je Leander na talasima vremena doplivao, „Hera je osetila da se njena začaranost, san ili maštarija,  ili šta li je već bilo, rasprsnula oko nje kao mehur od sapunice“ (USV, str. 27). Dakle, ovdje se prekida nit jednog fabularnog toka događaja prožetog irealnim elementima. 

 Druga pripovjedna cjelina, pored kratkog uvoda u kome se čitalac upoznaje sa Herinim odlaskom bratu u Prag, koncipirana je montažom dvaju spojenih tekstova: Priče o kapetanu Petru ot Vitkoviču i pisma u kome se opisuje zajedničko putovanje brata i sestre Bukur u Italiju. Prvim tekstom čitalac se u potpunosti udaljava od početne sižejne linije u djelu, prateći čudnovatu sudbinu novog lika, kapetana ot Vitkoviča koji se probudio u tuđoj duši. Pošto pomenuta priča ili tajna prepiska između brata i sestre, kako je žanrovski determinisana u djelu, može samostalno egzistirati, a da se, pri tome, radnja istoga ne poremeti, možemo govoriti o labavoj povezanosti između djelova romana.

 Uljez-priča o nesrećnom kapetanu ot Vitkoviču ukazuje na postupak fragmentarizacije kazivanja, koji se, u istom poglavlju, osjeća i u epistolarno koncipiranoj epizodi o traganju brata i sestre za nepostojećim pozorištem u kojem se odigrava predstava Ljubav i smrt Here i Leandra, Museja Gramatika. Tako se, na narativnoj vertikali romana još jednom reaktuelizuje drevno predanje, „a želja Bukurovih da vide predstavu nakon dugog traganja  za fantomskim pozorištem, dovela ih je do saznanja da „simuliranje stvarnosti, pomoću plaćenih prikaza neizvedenih komada i na druge načine, ne rađa nužno svest o zabludi, već i svest o stvarnosti mita kojom se održava i  neprekinuta mitska sadašnjost Here i Leandra. Na toj osnovi temelji se i natprirodna prirodnost ili magični realizam Unutrašnje strane vetra“.
 Na ovakvom pretapanju stvarnog i imaginarnog, počiva fantastički ili magijski realizam,
 kojim se postiže autentičnost Pavićevog romana. 
Miješanjem pripovjednih žanrova, epistolarne forme i eksplicitnog navođenja jednog odlomka iz Musejevog dramskog komada, proizvodi se literarna tvorevina polivalentno komponovana. Razaranje uobičajenog poretka stvari i konstituisanje nekog drugog, natprirodnog, te prihvatanje takvog fiktivnog svijeta djela kao empirijskog jeste fantastika. Protokom fantastičkog kroz narativnu maticu Unutrašnje strane vetra, dopisani djelovi teksta se povezuju sa fragmentima već postojećih sižejnih jedinica, što u velikoj mjeri utiče na semantičku dimenziju djela. Tako se, iza iracionalnih sadržaja, nalazi neka tajna poruka koja se čitaocu prenosi kroz riječi koje Manasija Bukur izgovara Heri:
Pazi, stvari koje u životu izgledaju neverovatne, tajanstvene i fantastične, kriju iza takve varljive spoljašnjosti najobičnije slučajeve (USV, str. 48).
Saglasno navedenom,  recipijentu Pavićeve proze postavlja se nužan zadatak, koji se sastoji, ne samo u prepoznavanju ključnih metatekstualnih veza i aluzija, već i u njegovom aktivnom učešću u građenju svijeta romana.
Završna cjelina romana o Heri značajna je ne samo sa kompozicionog gledišta, već i zbog promjene pripovjedačke situacije, pa ćemo o tom problemu tačaka gledišta govoriti u daljem radu. Treća glava prati liniju pripovijetke Obed na poljski način koja je uz manju preradu pojedinih djelova teksta postala sastavni dio Unutrašnje strane vetra. „Otuda se o pravoj autocitatnosti ovde i ne može govoriti, već tek o narastanju nekih motiva u celinu...“
 Imajući u vidu da se raznobojni pijesak između dva stakla presipa jedan u drugi (klepsidra), čitalac se neće zapitati otkuda na paradigmatskoj ravni teksta izranja motiv violine, kojim će se, na neki način, po ko zna koji put osvježiti drevno predanje i uspostaviti tajanstveni dodir između dva pola u romanu. Minucioznim opisivanjem ovog muzičkog instrumenta usporava se fabularni tok događaja, pri čemu ovaj motiv dobija status statičkog motiva. Sa druge strane posmatrano, prepoznaje se značajna funkcija koju isti posjeduje u djelu. Njime se skreće posebna pažnja na porijeklo elemenata koji čine muziku. „Prsti na violini sviraju melodiju o misteriji njenog postanja.“
  „U svakoj violini se nalazi duša − štapić koji podupire njen trbuh i delje se od jelove grane. (....) Dakle, violina ima žensku dušu“ (USV, str. 57). Smatramo da se kroz pomenutu priču o muzičkom instrumentu postepeno uvodi, odnosno nastavlja priča o bratu i sestri, započeta u prethodnoj glavi. 
Pored Manasije Bukur i Heroneje, pojavljuje se lik Jana Kobala, sa kojim ovo dvoje čine ljubavni trougao. Uvođenjem novih likova u difuzni svijet djela (Alfred Vježbicki i njegova rođaka), razvija se motiv bratovljeve krivice za Herinu smrt. Radnja romana odvija se na imanju prijateljice doktora Vježbickog za večerom, pod veoma čudnim okolnostima. Ova glava je opširnija u odnosu na prethodne dvije, dok je protok narativnog materijala usporen, retardiran usled većeg broja statičkih motiva. Neobična dijaloška igra na francuskom, između Vježbickog, Manasije Bukura i neimenovanog ženskog lika, domaćice, sadrži elemente dramskog kôda, čime se pojačava efekat neizvjesnosti u djelu. Napetost u neobičnoj konverzaciji prenosi se i na recipijenta, koji pokušava razriješiti enigmu koja vlada na imanju. Riječima Vježbickog upućenim Manasiji Bukur: „Mislim, ljubavi, da je to bio podmukao i loš postupak!“(USV, str. 74), pojačava se dramski tok priče čije su dijaloške dionice urezane u srebrni pribor za jelo, zapravo preuzete iz knjige Jana Potockog, kao i većeg dijela njegovog Rukopisa nađenog u Saragosi. Među tim rečenicama, nalazila se i pomenuta, koju će Manasija shvatiti kao željno očekivani odgovor od svoje sestre Here. „Kao da se Hera poslužila usnama doktora Vježbickog u nedostatku drugih mogućnosti“ (USV, str. 75). Narativna instanca, iz čije perspektive teče radnja, prekida igru koja će Manasiju odvesti u smrt. Herin brat je u bizarnoj šali razumio pogrešan kôd: optužbu svoje sestre i krivicu za njenu smrt. 
S obzirom na to da treću narativnu cjelinu zatvara narator koji je ujedno svjedok i učesnik događanja na imanju, ljubavni trougao biva tragično razbijen, a magijsko-mitski obrti ostaju zarobljeni između stakala pješčanika. Pijanović
 primjećuje da se sa dva motiva (lajtmotiva) „priča o Heri uvezuje u povest o Leandru“.
 Prvi lajtmotiv nalazimo u pismu koje Manasija ostavlja iza sebe a u kojem je zapisao kako Hera umire sa mislima da je dodir ipak moguć. „Drugi motiv o odrubljenoj glavi koju je Jan čuvao tri dana u svom stanu i poručnikovo tvrđenje da je „tek trećeg dana uveče Herina glava kriknula strašnim, dubokim i kao muškim glasom“, priziva paralelni motiv iz ispovesti sabljaša Isaije u povesti o Leandru.“
  Time se, Hera i Leander, sjedinjeni u smrt, spajaju gradeći slovo teta, čime se, konačno, u plavoj sredini knjige, dostiže prava cjelina. 
Moglo bi se reći da se u strukturalnom pogledu, pričom o Heri i Leandru konstituiše kružna ili prstenasta kompozicija Unutrašnje strane vetra, ali na jedan specifičan način. Narativni materijal jednog poglavlja kroz grlo pješčanika preliva se u drugo, pri čemu se priče preklapaju, te počinju kružiti unutar jednog prstena. Ovakvim kompozicionim modelom Pavić je uspio razbiti čvrste književne forme u literaturi. Iako u kritici nalazimo da je Unutrašnja strana vetra „narativni zmaj od papirnatih priča ili veštački komponovana pripovedna celina sazdana od iseckanih i montažom spojenih fragmenata“,
 treba naglasiti da ona, i pored toga, predstavlja književno štivo u kojem je autor uspostavio vještu kombinatoričku igru sa stvarnošću i snovima, logikom i imaginacijom, prirodnim i natprirodnim, realnim i fantastičkim.
3. Pripovjedačko tkanje u „Unutrašnjoj strani vetra“
3.1. Leander 

Ne zalazeći u tradicionalne vrijednosti komponovanja literarnih tvorevina, Pavić na potpuno autentičan način uvodi nove mogućnosti kreiranja fikcionalnog univerzuma književnog djela. Svojom ars combinatoriom on vrši destrukciju racionalističkog i realističkog poretka svijeta, te uvodi mnoge fantastičke efekte kojima pojačava zbrku u ionako difuznoj strukturi proznog tkiva.
Unutrašnja strana vetra predstavlja roman specifičnog aksiološkog sistema vrijednosti. Interpolacija novih tekstualnih jedinica uz odsustvo njihove čvrste kauzalne povezanosti, zahtijeva i osoben model pripovijedanja. U tom smislu, Marina Šimak 
 ističe da je kod Pavića način obrade „materijala“, zapravo ono što se može determinisati kao pavićevska fantastika. „Siže čini beskrajno smenjivanje fantastičnih elemenata sa realnim. Naracija se stoga može učiniti prividno linearnom. Prisutnost naratora u vođenju toka priče je očigledna, međutim ne zna se često ko je on, da li je direktni učesnik zbivanja, ili je u pitanju prepis, svedočanstvo, prepričavanje.“
 To znači da se fantastičko može posmatrati na nivou pripovijedanja, pojedinih epizoda, likova, odnosno cjelokupne tekstualne zbilje romana.
Započinjući djelo pripovijedanjem u trećem licu, nepoznata narativna instanca se u kratkom tekstu na prološkoj granici, obraća čitaocu saopštavajući mu one narativne informacije koje su i samim likovima u trenutku zbivanja još uvijek nedostupne. Dakle, riječ je o pripovjedaču, koji se, kao nadređena instanca u djelu, nalazi izvan prikazanog svijeta, ali čije se prisustvo naročito osjeća u onim fragmentima teksta vezanim postupkom montaže, kada je potrebno prelaz sa jednog događaja na drugi učiniti neosjetnim. Tada se pripovjedač upliće u priču praveći digresivne intervencije ili komentarišući zbivanja, čime se uspostavlja komunikacija sa čitaocem. Upravo zbog toga, on „nije eksplicitno prisutan u fikcionalnom svetu, već o svojim junacima pripoveda u trećem licu. Takvog pripovedača Ženet naziva heterodijegetičkim, a narativnu situaciju u kojoj se on javlja heterodijegezom“.
 S obzirom na mozaičku strukturiranost sižea romana, moramo naglasiti da su intervencije heterodijegetičkog pripovjedača neophodne za odmotavanje klupka koji narator drži u svojim rukama. Tako se, na primjer, između dva fragmenta teksta, transponovana u Unutrašnjoj strani vetra iz poznatih Pavićevih priča, ubaca novi tekst (drevna priča o Heri i Leandru) ili samo jedna pripovjedačeva rečenica (inicijalni motiv o Lendrovom vratu poput labuda), koja dobija funkciju motivacione kopče ili kohezione niti, značajne za razumijevanje fabularnog toka događaja koji slijedi. Prateći sudbinu Leandrovog lika kroz sve tri glave romana (pripovijetke), narator nam često nudi ispremetana obaveštenja o zbivanjima, čime je regulisanje narativne informacije izlomljeno. Dominacijom dijegezisa, kao i odsustvom razvijene dijaloške funkcije likova, koja u velikoj mjeri usporava radnju, isključuje se mogućnost identifikacije recipijenta sa junacima djela. Smatrajući da je to jedno od bitnih obilježja koje Pavićevu prozu izdvaja od ostalih, Sava Babić vjeruje da „nema doživljavanja niti čitalačke identifikacije s Pavićevim ličnostima, eventualno samo sa samim pripovedačem“.
 Navedeno Babićevo mišljenje je opravdano činjenicom da Pavićevi junaci veoma malo govore, dok je unutrašnji monolog, tačnije introspektivno nijansiranje likova, uvedeno u minus postupak. Time se otvara prostor za aktiviranje fantastičkog kôda, pa pripovijedanje najprije počinje realnim elementima, dok nešto kasnije biva organizovano na principu imaginativnog. Iako se, narušavanjem realističkih postulata i kombinovanjem disparatnih semantičkih nizova, ostvaruje labavost unutrašnjeg sklopa romana, „... Pavićeva sklonost ka fantastičnim scenama i ka račvanju priče čiji se svaki ogranak ne vezuje za glavno narativno stablo jača je od zahtjeva za građenje cjeline i podvrgavanje svake epizode interesima te cjeline“.
 U tome se ogleda specifičnost njegovog pripovjedačkog zanata. 
Na protok fantastičkog materijala posebno ukazuje bajkolika priroda pojedinih elementa romana. Zapravo, riječ je o bajkolikim motivima inkorporiranim u Unutrašnju stranu vetra. Kroz hronotop putovanja, u kojem se opisuje stalno rušenje i građenje kula od strane Leandra i Diomidija Subote, provlači se broj tri, čija je funkcija u narodnim bajkama izuzetno važna. Kao što junaci bajke uvijek iz trećeg pokušaja izvrše određenu radnju, tako i protagonista našeg romana, Leander, na svakom trećem konaku zida, trećeg dana spava u hodu i sanja talase, more i baklju, trećeg dana osveštava crkvu. Dakle, sva ona najznačajnija događanja svoju realizaciju dobijaju tek trećeg dana. Osim toga, na elemente bajke ukazuje i motiv o izgubljenom Leandrovom glasu, njegov razgovor sa rijekom koja na grčkom izgovara riječ Teotokos, Leandrov odlazak gataru koji živi u polupanoj cistijerni za vodu, građenje južne kule čiji vrh probija oblake, kao i drugi postupci protagoniste djela, koji bi se mogli svrstati u kategoriju  bajkovne fantastike.  
Posmatrana u cjelini, Unutrašnja strana vetra jeste roman koji počinje postupkom in medias res, a u čiju nas sadržinu uvodi komentar, koji nepoznata narativna instanca iznosi kroz misli određenog lika u djelu. Tako se, prvom rečenicom uvodne glave iz odjeljka o Leandru: „Sve budućnosti imaju jednu veliku vrlinu: nikad ne izgledaju onako kako ih zamišljaš“ (USV, str. 9), pripovjedač, kao „posebna instanca koja raspolaže sopstvenim glasom i govori o zbivanjima“,
 zapravo, obraća čitaocu, započinjući pripovijedanje čiji način, u prve dvije glave romana, neće biti uslovljen restrikcijom u pogledu znanja. Stoga, možemo govoriti o nefokalizovanom pripovijedanju ili pripovijedanju sa „nultom fokalizacijom“.
 Iznoseći pojedinosti o Leandrovoj porodici Čihorića, njegovom djetinjstvu, a potom odlasku od kuće, pripovjedač raspolaže neograničenim znanjem, na šta nam posebno ukazuje njegovo uplitanje u tekst. Na primjer, opisujući Leandrov put sa kiridžijama, pripovjedač nam kaže: „Odlazak Leandrov izgledao je ovako“ (USV, str. 13), epizodu, koja govori o Leandrovoj posjeti jednom gataru, završava rečenicom: „Tako je brijanje i proročanstvo bilo gotovo“ (USV, str. 19), dok događaj o nastanku Leandrovog imena najavljuje riječima: „To je bilo ovako“ (USV, str. 53). Takvim oglašavanjem auktorijalnog pripovjedača,
 čitaocu se nameće utisak da je riječ o vjernom hroničaru koji pripovijeda samo o onome što se zaista dogodilo, što doprinosi vjerodostojnosti priče. Ipak, preokret u pripovjedačkom tkanju donosi poslednja glava prve polovine romana u kojoj se ukida pripovjedačevo sveznanje, te se sa nefokalizovanog prelazi na fokalizovano pripovijedanje, koje podrazumijeva da se „narativne informacije podešavaju vezivanjem za određeni fokus“
 
U uvodnom dijelu treće narativne cjeline, po prvi put u romanu, dolazi do udvajanja pripovjedačeve tačke gledišta, tačnije pojave autorskog „mi“. Rečenicom: „Sudeći po jednome pismu koje je Leander poslao nama nepoznatoj osobi...“
 (USV, str. 79), ograničava se pripovjedačevo znanje, čime se recipijentu uskraćuje potpuna informacija. Leandrovo pismo, pripovijedano u Wir-formi („mi“ forma) nije ništo drugo do Pavićeva pripovijetka Vrt užasa, koja je pripovjedaču poslužila kao vezivno tkivo, značajno za razrješenje Leandrove sudbine. Time se narativna instanca povlači u pozadinu, a u tekstu se javlja novi informacioni kanal (Leander), koji propušta one informacije dostupne iz pozicije sopstvenog fokusa. Leander postaje pripovjedačem jedne semantičke cjeline u kojoj bivaju registrovani podaci o datumu njegove i smrti Diomidija Subote. Nakon ove epizode, na narativnu scenu ponovo stupa auktorijalni pripovjedač. Iako je u Unutrašnjoj strani vetra dominantno sveznanje, postoje oni djelovi teksta u kojima dolazi do sužavanja vidokruga ili fokusa percepcije narativnog agensa. To su oni slučajevi u kojima pripovjedač daje riječ nekom od junaka djela ili od istoga preuzima tačku gledišta, pa se, kazivanjem u prvom licu, uvodi posredovanost u prikazivačkoj zbilji romana. Ovakvom izmjenom pripovjednih gledišta, narator veoma vješto odlazi u sferu fantastičkog, najčešće u san, tako da „pisac više nije sveznajući; motivacije se lako izostavljaju, čak se i ne očekuju; može se bezrazložno, kao u snu, skočiti iz jedne situacije u drugu, iz jedne priče u drugu, ponovo se vratiti“.
 Stoga, čitalac postaje dio jedne beskrajne igre, koja samo u tekstovima postmodernističke orijentacije biva dozvoljena.


Pošto je Pavićeva pripovijetka Vrt užasa u Unutrašnju stranu vetra ušla kao epistolarna tvorevina, koja govori o proricanju datuma smrti glavnog junaka, pojedini fragmenti teksta iz Borbe petlova poslužiće pripovjedaču da privede kraju odjeljak o istome. Tako se, kroz istorijsku priču o turskom osvajanju Beograda, kao i građenju beograskih kula od strane dva različita graditelja (iz „Izvještaja o tepsiji“), zapravo  provlači fantastička priča, zasnovana na odgonetanju tajnih znakova s unutrašnje i spoljašnje strane tepsije. Na taj način, fantastičke elemente nalazimo upravo u tepsiji, čije značenje otkriva Leander. Nimalo slučajno, ovaj lik će sa spoljašnje strane ugledati ucrtanu kartu svemira sa četiri kosmička grada, dok unutrašnja osvetljava Beograd sa svojim dvijema kulama. Mnogi kritičari, u temi graditeljstva ili neimarstva, prisutnoj u gotovo svim Pavićevim djelima, vide autopoetičku dimenziju priče, naglašavajući da je princip gradnje u stvari autorov poetički princip. Iz tog razloga, možemo govoriti o postojanju priče u priči, jednog teksta unutar drugog, što odgovara konceptu fantastičke književnosti. Ovim se Unutrašnja strana vetra razlaže na više tematskih planova ili krugova, unutar kojih se ciklično ponavljaju iste teme, motivi, likovi, koje sliku svijeta produžavaju u beskraj. „Takva slika svijeta često nalazi svoj izraz u žanrovskom mešanju tekstova, u njihovom udvajanju pa i umnožavanju, odnosno u dinamičnom zbiru koji čini Pavićev prozni opus. On se zato i temelji na kolažu i montaži, na citatu i autocitatu, na parafrazi i reinterpretaciji poznatog.“
 U tom literarnom univerzumu, u kojem se sve odvija izvan sfere uzroka i posledice, počiva fantastički diskurs. 


Služeći se mistifikacijom u svom pripovjedačkom postupku, Pavić gradi paralelnu stvarnost, dovodeći u pitanje odnos mimetičke i fantastičke slike svijeta. Fantastičko sve više ostavlja utisak empirijskog, pa u tom smislu jasnu granicu između dvije stvarnosti nije moguće determinisati. U tako organizovanim tekstualnim zbivanjima, čitaocu se dodjeljuje uloga posmatrača, aktivnog učesnika radnje, pripovjedača, stvaraoca − demijurga. 
3.2. Hera
Pripovjedački manir izlaganja narativnog materijala ne razlikuje se u velikoj mjeri od onog ponuđenog u prethodnoj polovini romana. Nakon kratkog mota sa prološke granice djela: Unutrašnja strana vetra je ona koja ostaje suva dok vetar duva kroz kišu, uvodna glava započinje mislima Heroneje Bukur da „žena u prvom delu svog života rađa, a u drugom ubija i sahranjuje sebe ili one oko sebe. Pitanje je kada počinje taj drugi deo?“ (USV, str. 9), iza kojih se vješto krije pripovjedačev glas upućen čitaocu. Time se povijest o Leandru nastavlja u ženskom polu priče, a kroz fragmente inkorporiranih pripovijedaka ostvaruje cjelovitost kazivanja. Kroz prvu semantičku cjelinu, nastalu kao modifikacija Pavićeve pripovijetke Jaje, auktorijalni pripovjedač upoznaje recipijenta sa likom Here usmjeravajući svoj prikazivački reflektor više spolja nego introspektivno. Dakle, uz odsustvo drame svijesti i složenih psiholoških procesa, jasno se ukazuje na posredovanost epskog toka, tačnije pripovijedanje izvještaj.

Započinjući priču o Heri, narativni subjekat pravi tajanstvene korespodencije sa Leandrovim likom i njegovom sudbinom, tako što uvodi motive iz prethodnog dijela romana. Najprije su to snovi, nešto što je neobjašnjivo i „nešto što traje i posle smrti“ (USV, str. 10). Stoga se tvrdnja  glavne junakinje da se snovi reinkarniraju  „i  to često ženski snovi u muškom telu i obratno...“ (USV, 10), može shvatiti kao „dodatan gradivni, spojni element koji može povezati udaljene svetove Here i Leandra“.
 Preuzeti fragment iz Pavićeve pripovijetke Smrt Eugena Fosa, iz kojeg recipijent saznaje da je kobni trenutak za porodicu Heroneje Bukur, a time i za nju samu, dvanaest i pet, dovodi se u vezu sa Leandrovom smrću, čije tijelo u istom tom vremenskom intervalu strada od eksplozije. Na ovaj način, pripovjedač nam vješto podmeće motive sa epiloške granice priče o Leandru: eksploziju, kao i vrijeme dvanaest i pet u kojem se Leandrovo i Herino tijelo pronalaze i stapaju nakon smrti. 
Nastavljajući svoj pripovjedački ritam, narator nam, kroz epizodu o neobičnoj porodici Simonović, ponovo oživljava antički mit, poznat čitaocu iz već pročitanog dijela Unutrašnje strane vetra. Međutim, u povijesti o Heri isti biva proširen novim kontekstom: Herin brat sprečava Leandrov susret sa njegovom sestrom. Reinterpretacija pomenutog mita postaje odlična podloga ne samo za uvođenje novog lika u romanu, brata Heroneje Bukur, koji se nalazi u Pragu, već i za pokretanje fantastičkog kôda u romanu. Dakle, nimalo slučajno, „prevod na francuski drevne grčke poeme o nesrećnom ljubavnom paru zapravo je isti onaj tekst koji na srpskom nehotice izgovara Leander dovršavajući gradnju svoje kule. Dva istolika teksta, izgovorena u različitim vremenima, dozivaju se i prepliću kroz kretanje u nepomičnosti. Tako se mit produžava u sve-vremenu koje je trenutak večnosti i u trenutku koji obuhvata sve-vreme.“
 Na osnovu navedenog, zaključujemo da se život protagoniste prve polovine romana produžava kroz lik Herin, tvoreći sa njim potpunu cjelinu. Protokom fantastičkog materijala, snovima i modernizacijom mita, omogućeno je kretanje ova dva pola u nepomičnosti:

To unutrašnje kretanje u snu je savršenije od spoljašnjeg, jer nepokretnost je nepogrešiva, ona je prapokretač svega i obuhvata i kretanje u svojoj nepomičnosti (USV, str. 11).
Iako zarobljeni između stakala pješčanika, Leander i Hera, konstituišu poseban univerzum u kojem se tragovi mita miješaju sa zakonima realnog, čime se počinju mrsiti niti koje pripovjedač postavlja recipijentu na njegovom istraživačkom putu. Kako bi dinamični prelaz iz prve u drugu narativnu cjelinu ublažio ili učinio neosjetnim, pripovjedač se, na prološkoj granici druge glave, direktno obraća čitaocu riječima: 
 Odluka Herina da ode bratu u Prag i tamo nastavi studije nije bila tako iznenadna kao što nama izgleda (USV, str. 29).

Navedena rečenica se može shvatiti dvojako. Prvenstveno, njome se ukazuje recipijentu da je on dio pripovjedačevog kreiranog svijeta, te kao takav učestvuje u njegovom daljem konstituisanju. Drugo, ona predstavlja pripovjedačevu digresivnu intervenciju, kratki komentar koji mu služi kao značajno sredstvo u oblikovanju narativne strukture. Time se uloga auktorijalnog pripovjedača u romanu ne ograničava samo na narativnu funkciju − izvještavanje o priči,
 već pripovjedačev glas dobija i  ekstranarativnu funkciju.
 Praveći distinkciju između narativne i ekstranarativnih funkcija, Žerar Ženet naglašava da je pripovjedačev glas „u funkciji pripovedanja samo dok priča o događajima i vodi nit radnje ka nekom zamišljenom kraju. Čim prestane da priča samo o događajima i zaustavi radnju da bi nešto objasnio, dopunio ili prokomentarisao, on u stvari više ne pripoveda, već čini nešto drugo: raspravlja, sudi, ocenjuje, itd.“
 Ovakvo uplitanje narativne instance u djelo, posebno je značajno sa kompozicione tačke gledišta. Nakon informacije o Herinom dolasku u Prag, glavni sižejni tok se prekida umetnutom pričom o kapetanu Petru ot Vitkoviču, koja funkcioniše kao zaokružena pripovjedna cjelina. Zapravo, riječ je o priči u priči, semantički samostalnom tekstu kojim se narušava kompaktnost narativne strukture. Da je Unutrašnja strana vetra mozaički konstituisana, potvrđuje i epistolarna forma − pismo o zajedničkom putovanju brata i sestre, koje, kao sporedna sižejna linija u romanu, teži osamostaljenju zahvaljujući novim pripovjedačima. Priča teče u Wir-formi:



Prošle godine brat i ja proveli smo zimu...

            (...) otišli smo...
           (... )imali smo...

          (...) našli smo...  (USV, str. 44/45)

Organizujući tekst na ovaj način, centralni pripovjedač se povlači u pozadinu, pa se narativne informacije podešavaju vezivanjem za fokus brata i sestre, čime se nefokalizovano pripovijedanje zamjenjuje fokalizovanim. Pomenutim pismom, na lajtmotivskoj strukturi romana dolazi do reaktiviranja drevnog modela. Kroz epizodu o nepostojećem pozorištu („Dečačko pozorište“), kao i predstavi Ljubav i smrt Here i Leandra od Museja,  mitsko vrijeme  prodire oživljavajući antičku ljubavnu priču dvoje mladih. Fabula se počinje razvijati u pravcu neobičnosti, čemu doprinosi kratki odlomak iz Musejeve priče. Riječ je o dijalogu između Here i Leandra, čiji sadržaj zahvata odjeke pomenutog mita, što posebno govori o naglašenom fantastičkom diskursu u tekstu. Čitalac fantastičko prihvata kao dio uobičajenog poretka svijeta Unutrašnje strane vetra. Pri tome, valja naglasiti da je „vjerovanje u realnost fikcije i u fikciju realnosti zajedničko svim onim savremenim piscima ubeđenim da stvarnost sadrži i fantastičku dimenziju“.
 Poigravanjem smislom mita a samim tim i priče, pripovjedač proizvodi zagonetnost, tajanstvenost, te neodlučnost kod čitaoca. Empirijsko i imaginarno se prepliću konstituišući neobično složenu strukturu, koju kao takvu treba prihvatiti. 

Da je Milorad Pavić ispoljio najznačajnije postmodernističke parametre u tkivo ove romaneskne tvorevine, uvjerava nas i treća narativna cjelina romana. Poslednja glava Unutrašnje strane vetra modelovana je na principu pripovjedačke situacije u prvom licu. Neimenovana narativna instanca, u duhu postmodernizma, komunicira sa čitaocem, najavljujući epilog priče o Heri, te iznoseći tvrdnju da on u istoj zauzima sporedno mjesto. Na taj način, narativni subjekat se pojavljuje kao lik koji pripada prikazanom svijetu i koji, u formi pripovijedanja-izvještaj, opisuje ne samo događaje koje je lično doživio već i one koje je čuo od drugih učesnika zbivanja. U nastavku daljeg pripovjedačkog procesa, primjećujemo da tekst koji slijedi ide linijom pripovijetke Obed na poljski način, u kojoj se uvodi lik violiniste, Manasije Bukura, pripovjedača Priče o bratu i sestru. Manasijino kazivanje o porijeklu muzičkog instrumenta, violine, kao i pomenuta priča koja teče iz njegove perspektive, jesu dva podteksta, koja ulančana u treću glavu povijesti o Heri zatvaraju Unutrašnju stranu vetra. „Manasijina priča o violini poseduje neku zatajenost na kojoj počiva i njegova Priča o bratu i sestri“,
 naglašava Petar Pijanović. Kao što violina „ni kada svira ne prekida vezu sa svojim poreklom“ (USV, str. 59), tako Manasija Bukur ne prekida vezu sa svojom pokojnom sestrom. Kroz novi motiv o Manasijinom osjećanju krivice za Herinu smrt, na lajtmotivskoj strukturi romana rekonstruiše se dobro poznati antički mit, po kome je  Herin brat svojom svjetiljkom odmamio Leandra na pučinu, a potom ugasio svjetlost. Tajanstveni ljubavni trougao između Here, Leandra i Jan Kobala, pokreće čudesnu igru o bizarnoj večeri kod prijateljice doktora Vježbickog.

 Nepoznati pripovjedač, svjedok i učesnik u zbivanjima koja opisuje, postepeno vodi roman ka njegovom razrješenju, dinamizujući tok radnje obojen dramskim kôdom. Epizoda o neobičnoj konverzaciji između naratora, Manasije, doktora Vježbickog i njegove prijateljice, prožeta je fantastičkim dešavanjima, kojima se još više dramatizuju zbivanja. Iz misterioznog dijaloga, Manasija pronalazi odgovor na životno pitanje o smrti svoje sestre. On umire sa saznanjem da je Hera umrla misleći da je dodir ipak moguć. Manasijinom smrću finalizuje se Pavićeva priča Obed na poljski način, koja je gotovo u cjelosti, uz manja modifikaciona obilježja, prenesena u narativno tkivo romana. 
Taman kada je čitalac pomislio da je zagonetka riješena, pripovjedač se upliće u priču  ističući kako „ničeg tajanstvenog, nažalost, nema na svetu. Svet nije pun tajni, svet je pun ušiju koje pište. Čitava priča može da stane u pucanj  biča! Jedino što je ljudima mog zanata dato da znaju nešto više no drugi smrtnici“ (USV, str. 81). Ovako postavljen pripovjedačev komentar, mogao bi se shvatiti kao zaključak kojim se ekspliciraju poetička načela nastala sublimacijom oblikovanog svijeta Unutrašnje strane vetra. Vođen postmodernističkom strategijom, koja uvijek iznova iznenađuje čitaoca, narativni agens na epiloškoj granici romana priznaje da je „odavno znao da Hera uopšte nije izvršila samoubistvo nego da je ubijena“, te da je odrubljenu Herinu glavu Jan Kobal čuvao tri dana u svom stanu. Motiv o odrubljenoj glavi, koja je „po tvrđenju izbezumljenog poručnika tek trećeg dana uveče (...) kriknula strašnim, dubokim i kao muškim glasom“ (USV, str. 81), „priziva paralelni motiv iz ispovesti sabljaša Isaije u povesti o Leandru“.
 Sa druge strane, treba imati u vidu svjesnu intenciju pripovjedača da nam ovu, izuzetno važnu informaciju, saopšti tek na kraju romana. S obzirom na to da su najistaknutije pozicije u tekstu prva i poslednja glava, shvatamo zašto je semantičko težište na epiloškoj granici djela. Pripovjedač se vrlo vješto poigrao sa smrću protagonista Unutrašnje strane vetra. Tačnije, njihove smrti bivaju zamijenjene, tako da Hera umire Leandrovom smrću (od ruke sabljaša), a Leander Herinom (u eksploziji koja se dešava u dvanaest i pet). 
Ovako koncipiranim epilogom uz asocijativno ukrštanje motiva  iz priča o Heri i Leandru, u Unutrašnjoj strani vetra konstituisana je nesvakidašnja cjelina. Pripovjedač je uronio u mitsku vremensku dubinu, sjedinio dva pola, prizivajući njihova tijela iz vremenski udaljenih svjetova u romanu, pri čemu se, kroz prikaz oniričkog materijala i bajkolike prirode pojedinih likova i njihovih postupaka, razvilo romaneskno ostvarenje polivalentne strukture i začaranog temporalnog kruga, unutar koga je ostvaren visok stepen simbolizacije i mistifikacije.
4. Žanrovsko određenje „Unutrašnje strane vetra“
Postmodernistički strukturirana Unutrašnja strana vetra predstavlja roman izuzetno prolongirane percepcije čitanja, koji, usled aktiviranja arhetipskih obrazaca, te sezanja u mitsku vremensku dubinu, nudi čitaocu različite mogućnosti čitanja na više semantičkih planova. Stoga je roman moguće žanrovski determinisati na više načina.


Kada uzmemo u obzir tehničko rješenje Unutrašnje strane vetra, odnosno postojanje dvije prološke i dvije epiloške granice teksta, koje se poput pijeska u pješčaniku (klepsidri) prelivaju jedna u drugu, onda je sasvim jasno zašto se u kritici najprije ustalio naziv roman-klepsidra. Da bi se pročitao u cjelosti, pomenuti roman zahtijeva od čitaoca da ga, pošto iscuri sadržana jedog dijela, poput pješčanog sata, okrene u ruci, kako bi upotpunio svoju viziju. Na taj način, dva prologa i epiloga koji se dodiruju u sredini, implicira i dvije priče: na jednoj strani priča o Leandru, dok se na drugoj nalazi priča o Heri. Tako, Unutrašnja strana vetra postaje „dvopolni roman podeljen pregradnim listom kroz koji se iz svog mitskog sveprisustva dozivaju Leander i Hera“.
 Ispitujući poetiku Pavićevog stvaralaštva, Jasmina Mihajlović svoju pažnju usmjerava i na Roman o Heri i Leandru, determinišući ga kao dvostranu pesmu u prozi, različitog ritma, koja u sebi čuva „dvije priče o muškarcu i ženi koji žive u raznim vremenima“. 
 Ona, takođe, smatra da je, donekle, riječ i o ljubavnom romanu, upravo zbog metafizičkog ostvarenja njihove ljubavi u smrti koja ih sjedinjuje. Ovakvo određenje, može biti opravdano prisustvom pojedinih ljubavnih epizoda, poput Leandrovog i Despininog putovanja čamcem rijekom Drimom, kao i bizaran i pomalo fantastičan odnos između poručnika Jan Kobala i Heroneje Bukur, scene u kojoj dolazi do ostvarenja erosa. Pored toga, važno je istaći da se u obje polovine romana naznake ljubavnih elemenata nalaze u oživljavanju mitske priče o dvoje ljubavnika, koja isplivava na površinu djela. 
Vodeći se sintagmom profesora Miodraga Radovića, androgini roman,
 Jasmina Mihajlović smatra da je i takvo klasifikovanje romana opravdano, zato što „u Unutrašnjoj strani vetra, ideja i forma u kojoj je knjiga ostvarena − mogu se nazvati androginom“.
 Hera i Leander, shvataju se kao dvije raspolućene polovine koje traže jedna drugu, ali jedinstvo i jedini mogući dodir nalaze u smrtima koje ih povezuju. Dvije epiloške granice romana sužavaju se u jednu i to onu koju predstavlja plava stranica,  koja, ujedno, otvara novo semantičko polje za čitaoca u čijoj se svijesti mora konstituisati slika o metafizičkoj ljubavi dvoje mladih, njihovim polovinama koje se upotpunjuju. Time se plava stranica ne doživljava kao prepreka dvijema pričama, već postaje narativnim filterom koji im omogućava jedinstvo i cjelovitost.

Unutrašnja strana vetra je, poput ostalih Pavićevih romana, posebno privukla pažnju proučavalaca književnosti originalnim pripovjedačkim postupcima i idejama, pa u tom smislu ne čudi zašto je roman u žanrovskom pogledu inspirisao književnu kritiku. Iz tog razloga, u nastavku rada osvrnućemo se na rad Miodraga Radovića
 i njegovom determinisanju Pavićevog romana kao speculuma.   

Polazeći od prvog pismenog slova Θ (teta), riječi grčkog porijekla sa značenjem Bogorodica, Radović primjećuje da je u roman inkorporirano i jedno novo romaneskno pismo − speculum. Kako bi pojasnio spekularnost Pavićevog romana, on najprije pravi distinkciju između tradicionalog koncepta književnoumjetničkih djela, koji karakteriše visok stepen referencijalnosti. Roman postaje ogledalo svijeta ili društvene sredine koja se opisuje, odnosno ogledalo predstavlja mimetičku figuru romana. U Unutrašnjoj strani vetra imamo potpuno drugačiji sistem ogledala. Ono se ugrađuje unutar samog teksta, te se u tom pogledu ne koristi u tehničkom već u tekstualnom smislu. „Odnos ogledala više nije jednosmjeran“,
 ističe Radović. „Nisu samo pogled i svest ogledala Prirode, nego je i Priroda ogledalo u nekim svojim segmentima.“
 Tako, u Pavićevom romanu, pored pukih akvatičnih ogledala: Ohridsko jezero, more kod Helesponta, te rijeke Sava i Dunav, „postoji nešto kao vodopis reka“. „Svaka voda ima svoj rukopis: reke ispisuju neka slova i ostavljaju poruke vidljive samo pticama iz velikih visina“ (USV, str. 44). Upravo ovakvom vodopisu odgovara „ono isto slovo koje je Leander naučio na svom prvom i jedinom času pisanja u najranijoj mladosti i prepoznao na ikoni iz Pelagonije“ (USV, Ibid). Dakle, riječ je o grčkom slovu teta, kao specifičnom zapisu, na osnovu kojeg se konstituiše spekularna priča. Ona, po riječima Miodraga Radovića, nastaje u razdvajanju antičkog ljubavnog para „na dva spekularna lika čije se sudbine asimptotski ogledaju jedna u drugoj preko ponora vremena“.
 Priče o Heri i Leandru ogledaju se u dva narativna toka, kao što se južna i sjeverna kula (povezane spekularnom relacijom) ogledaju u vodama Save. Time, ogledalo u Unutrašnjoj strani vetra funkcioniše kao unutrašnji fenomen. Ta čudesna Pavićeva igra ogledalima svoj vrhunac dostiže onog trenutka kada Leander, podnoseći izvještaj Ded-agi Oćuzu, u tepsiji ugleda svoj obraz, a u sudbini Beograda sopstvenu sudbinu. Tepsija postaje simulakrum za ogledalo, pa čitalac iz tog bakrenog ogledala čita knjigu. Zapravo se, kako Radović izvrsno primjećuje, knjiga pretvara u ogledalo. 

S obzirom na navedene tvrdnje kritičara čiji su nam radovi bili od velike pomoći za razumijevanje romana, možemo konstatovati da je autor u Unutrašnjoj strani vetra, posredstvom imaginarnih veza i čudesnih spona, formirao novi narativni oblik, koji počiva na reverzibilnom modelu percepcije postmodernističkih tekstova. Takva strukturiranost tekstualnog polja, nepoznatog čitaocu ranijih narativnih tkiva, donosi jednu novu paradigmu komponovanja, koja počiva na dekonstrukciji tradicionalnog romana. Dakle, neočekivanim pripovjedačkim tehnikama, nestandardnom formom, koautorstvom recipijenta, kao i snažnim fantastičkim efektima, Pavić je u potpunosti,  razgradio mimetičke načele stvaranja. Sistemom precizno osmišljenih simbola uz relativističku temporalnu dimenziju, kakvu prethodna književna strujanja nijesu poznavala, autor pokazuje na koji način je moguće ostvariti autonomnost poetskog izraza. 

Na kraju, nećemo pogriješiti ako kažemo da je Milorad Pavić jedan od rijetkih autora koji je spoznao mnoge neiskorišćene mogućnosti pripovjedne umjetnosti, te pokazao kako se osporavana prošlost ugrađuje u novu tekstualnost. Poigravanje formama starih tekstova, autor gradi autentični stavarlački postupak, zalažući se za slobodne književne oblike i kontekstualizaciju. Zapravo, prekoračenjem granice fikcije i stvarnosti, dekonstrukcijom, kolažno-montažnom tehnikom, fragmentarnošću, narušavanjem pripovjedačkog sveznanja, mistifikacijom, kao i jezičkom igrom kombinovanja različitih djelova teksta, Pavić pomjera granice postmodernističke strategije komponovanja književnoumjetničkih djela. 

5. Prostorno-vremenska tačka gledišta
(Problem proticanja vremena u Pavićevom romanu)
Problem temporalnosti predstavlja jedno od veoma bitnih pitanja postmodernistički oblikovane proze. Za razliku od ranijih književnih epoha koje su dosledno poštovale kontinuitet, neprekidnost i linearni protok vremena, autori postmodernističke orijentacije vrše de/kon/strukciju vremenskog modela i time prave zaokret u savremenoj književnosti. Služeći se narativnim strategijama postmodernizma, Milorad Pavić je u gotovo sve svoje romane unio specifičnu koncepciju vremena, najčešće obavijenu nitima fantastičke zamisli. 
S obzirom na to da je Unutrašnja strana vetra djelo konstituisano od više pripovjednih cjelina, te romaneskna tvorevina koja počiva na mitskom obrascu,  ne možemo govoriti o linearnosti njenog narativnog toka. Buđenje prošlosti a time i mitskog vremena, onemogućava progresivan slijed događaja u tekstu. Smještajući dvije priče (jednu o Heri, a drugu o Leandru) u različite vremenske periode, XVII, XVIII vijek s jedne i XX vijek s druge strane, Pavić se poigrao sa prostorom i vremenom u romanu. Obrtanjem toka vremena, on uspijeva spojiti vremenski udaljene likove, Heru i Leandra, koji se pronalaze u svojim smrtima. Stoga, temporalnost dobija mitska obilježja, pa se mnoge „narativne neobičnosti mogu zakloniti temporalnom motivacijom. Pavićev roman je, naprosto, takav zato što je u njemu vrijeme takvo...“
 Ovakva koncepcija vremenske dimenzije otvara prostor fantastici koja, očigledno, ne može funkcionisati u linearnom modelu vremena. 
Na organizaciju temporalne sheme u romanu utiče mozički sklapan sižejni tok, dok umetnuti fragmenti Pavićevih pripovijedaka i slojevi arhetipskog diktiraju narativnu prošlost. Petar Pijanović naglašava da su svi događaji u Pavićevim pričama vremenski određeni. „No, oni se ne vezuju za završenu, nego za trajno živu prošlost i predosećanu budućnost. Vezuju se za vreme koje, svojim kružnim tokom i obnovom, teče i u beskrajnoj sadašnjosti.“
 To znači da je riječ o cikličnom vremenu, vremenu koje neprestano kruži i ne zaustavlja se. Međutim, imajući u vidu poseban odnos protagonista romana prema proticanju vremena, postavlja se pitanje koje je to, zapravo, vrijeme prisutno u romanu. Da li Hera i Leander pripadaju prošlosti, sadašnjosti ili budućnosti? Da li upošte vrijeme postoji za njih?
 Da bismo razumjeli ovako osobenu vremensku organizaciju, osvrnućemo se na odlomak iz priče o Heri koji govori o njenoj nemogućnosti da vlada sadašnjim i prošlim vremenom. U tom smislu, junakinja kaže da sadašnje i prošlo vrijeme ne postoje u snovima, te „da put do sadašnjice vodi preko budućnosti, i to kroz san“ (USV, str. 25), a da „ ...sve liči na nešto još neproživljeno, na neku čudnu sutrašnjicu koja je počela unapred (...) na budućnost koja se ostvaruje pošto je sanjač (zatvoren u buduće vreme) izbegao neminovno sada“ (USV, str. 25). Hera shvata da „ona u stvari sve vreme spava i ne može nikako iz sna da se probije na javu“ (USV, str. 26). Iako bi ovakvo shvatanje navelo čitaoca na zaključak da junakinja pripada budućem vremenu, te da se radnja odvija u nekoj drugoj vremenskoj zoni, kroz priču o kapetanu ot Vitkoviču, provlači se fantastička dimenzija vremena koja počiva na razbijanju zdravorazumskih pravila tumačenja svijeta teksta. Našavši se u tuđoj duši, kapetan pronalazi prozor koji predstavlja objašnjenje vremena i života svakog čovjeka na zemlji. Na taj način, prozor postaje nosilac veoma specifičnog sistema vrijednosti, odnosno ključ života i smrti. Tajna čovjekovog postojanja leži u presjeku vječnosti i vremena. Vječnost je prikazana okomitom letvom prozora, dok je vodoravna prečaga oličenje vremena. Kada dođe do zlatnog presjeka vječnosti i vremena, vrijeme se zaustavlja i to je sadašnji trenutak. „Van tog sadašnjeg trenutka u bivšem i budućem vremenu nema života, niti ga je ikada bilo, niti će ga biti“ (USV, str. 35). Dakle, život nije moguć „u vremenu koje protiče, nego samo u vremenu koje se na trenutak zaustavilo“ (USV, str. 35). Petar ot Vitkovič zaključuje da vrijeme dolazi iz smrti, koja „kao pauk ispreda naše vreme“ (USV, str. 36). „Znači, vreme teče kroz smrt i zaustavlja se u životu. (...) A smrt je delić našeg vremena koji je izgubio moć da se zaustavi“ (USV, str. 36). Ovakvo poimanje temporalnosti ukazuje na problem individualnog vremena, koje Milorad Pavić objašnjava sledećim riječima: „Stvar je u tome što muškarac svet doživljava van sebe, u svemiru, a žena svemir nosi u sebi. Ta se razlika ogleda i u muškom, odnosno ženskom primerku mog romana. Ako hoćete, to je slika raspada vremena, koje se podelilo na kolektivno muško i individualno žensko vreme.“
 Dakle, Pavić uvodi neko drugo vrijeme, vrijeme koje postoji izvan vremena, te vrijeme koje ne poznaje vrijeme. Vladeta Jerotić će reći da je Pavićevo pisanje u stvari „vreme u bezvremenu ili ritam smenjivanja vremena i onog poznatog: nema više vremena! Ili, to je vreme, piše Pavić, za koje je potrebno Vreme“.
 Navedena tvrdnja tjera na pomisao da se u Unutrašnjoj strani vetra, zapravo, odvija potraga za vremenom, koje neprestano izmiče protagonistima romana. Tako, Heru i Leandra karakteriše nevjerovatna brzina življenja, koja se ne može definisati, ali koja ih determiniše kao posebna bića koja idu jedno drugome u susret. Ovako zamišljenu vremensku shemu, Novo Vuković
 naziva relativističkom, te s pravom ističe da je Unutrašnja strana vetra prevashodno roman vremena. 
Pišući o temporalnosti Pavićevog romana, Jasmina Lukić
 pretpostavlja da je vrijeme Unutrašnje strane vetra materijalizovano, te kao takvo jedino pruža mogućnost Heri i Leandru da ostvare susret u „tački projektovanoj izvan i njenog i njegovog iskustvenog vremena“.
 Da bi došli jedno do drugoga, oni su morali da savlađaju nešto što ih je radvajalo, a što nijesu bili ni voda ni talasi mora. Iz tog razloga, Leander je „znao da Evropu od Azije ne deli samo voda, nego i vetar, što će reći vreme.
 Navedenom rečenicom autor šalje poruku čitaocu iz koje isti shvata da vjetar zapravo predstavlja vrijeme. U tom smislu, naslovna sintagma romana, Unutrašnja strana vetra, mogla bi glasiti Unutrašnja strana vremena, čime se dodatno usložnjava semantička dimenzija teksta. Na taj način, efekat fantastičkog se postiže aktiviranjem „viška“ značenja, što dovodi do poremećenih vremenskih odnosa u romanu. S obzirom na aktivaciju i simboliku grčkog slova teta kojim se zaokružuju pojedine semantičke cjeline teksta, u romanu se formira jedna vrsta temporalnog kruga, čime se još jednom ukazuje na arhetipska obilježja prisutna u romanesknoj tvorevini. Sve to jasno govori o postojanju nekog vanvremenskog ili možda bezvremenskog prostora nepoznatog čitaocu. Jedna od mogućih pretpostavki jeste i ta da je unutrašnja strana vremena sadržana u plavoj stranici, kroz koju se stapaju dva polno izdiferencirana dijela knjige. Takva strukturiranost romana odgovara rizomskom pismu koje objašnjava Jasmina Mihajlović.
 Autorka navodi da se tek nakon pročitane priče o Heri i Lenadru, u čitaočevoj svijesti, „kao i u praznini − plavetnilu, na sredini knjige, stvara jedna nova struktura i množina značenja“.
 (...) „U Unutrašnjoj strani vetra to je razbijanje centra i proširivanje u talasima značenja i smislova izvedeno u plavom okeanu prividnog susretanja priča, i što je mnogo važnije, tek naknadno u času kad sklopite knjigu.“
 Dakle, kao što se rizom
 ostvaruje izvan strukture knjige, tako se i mogući metafizički susret Here i Leandra odvija u plavetnilu svevremena, vječnosti. Ovakvo shvatanje je moguće potkrijepiti mislima kapetana ot Vitkoviča (a kroz koje progovara glas naratora) da je ono vrijeme koje ne uspijeva da se ukrsti sa vječnošću, lišeno zaustavljanja, odnosno današnjice i zato je to neplodno, jalovo vrijeme. „U takvom delu svemira mi ne možemo biti“, kaže ot Vitkovič, „jer je naše osnovno svojstvo život“ (USV, str. 35). Budući da i Hera i Leander umiru sa mislima da je dodir ipak moguć, do njegove realizacije nije došlo jer su oboje pripadali onom neplodnom, jalovom vremenu. Stoga, protagonisti romana prelaze u potpuno novu prostornu strukturu oslobođenu bilo kakvog protoka ili zaustavljanja vremena. To je prostor vječnosti, u kojem je vrijeme u bezvremenu. Time je Pavić „dokazao da je roman jedna otvorena i beskonačna forma“,
 pa kao takav, omogućava strujanje fantastičkog materijala koji počiva na skrivenim vezama primjetnim između uvezanih mikropriča. 
 Destabilizacija vremenskog modela implicira (de)konstruisanje romanesknog prostora. Pošto su likovi u Unutrašnjoj strani vetra gotovo uvijek u nekom kretanju, prostorna pozicija je nestabilna a nekada i vrlo dinamična. Junaci Pavićeve priče kreću se u različitim prostorima, pa se u zavisnosti od prostorne strukture u kojoj se junak nalazi, konstituišu odgovarajući mistični kodovi svojstveni poetici postmodernizma. U pripovjednom svijetu Pavićevog djela domimantno je prisutan balkanski prostor, na kome se ukrštaju i prožimaju mnoge ljudske sudbine iz različitih kultura i vremena. Posezanjem za mitskim, antičkim svijetom, objedinjuju se udaljene prostorne strukture, kao i mirisi davnih vremena, pomoću kojih se uspostavljaju fantastičke relacije u narativnom tekstu.
  Imajući u vidu da je Pavićeva knjiga zamišljena poput jednog pješčanog sata, možemo reći da je protok fantastičkog materijala uspješno ostvaren između uskih grla pomenute sprave, koja spajajući prostor i vrijeme, omogućavaju fantastičku komunikaciju razdvojenih priča. Osim toga, štampanje romana u obrnutom smjeru ukazuje na funkcionalno pretakanje događaja iz jednog u drugo narativno tkivo, pa se Pavićevo romaneskno ostvarenje posmatra kao „vremensko-prostorni model svijeta u kojem se prošlost i budućnost spajaju kroz sadašnjost...“
 Sve to jasno pokazuje da Unutrašnja strana vetra, pripada potpuno drugačijoj temporalnoj strategiji od one koju su njegovali  autori literarnih djela XIX i XX vijeka. 
IV KARAKTERIZACIJA LIKOVA
INTERTEKSTUALNOST I CITATNOST
1. Izuzetni  junaci Pavićeve proze
Postmodernistički komponovana Unutrašnja strana vetra je roman koji se, pored brojnih pripovjedačkih, fantastičkih i stilskih efekata, posebno izdvaja specifično modelovanim junacima i njihovim sudbinama. Imajući na umu da se Pavićeva fantastika ne javlja kao intencionalno iskrivljivanje uobičajene vizure već „kao njena alternativa, kao samodovoljna projekcija mogućeg sveta, odnosno mogućih svetova koji se konstituišu sledeći svoju internu logiku i zakonitosti“,
 postaje jasno zašto se za junake Pavićeve proze kaže da su izuzetni po svojim neobičnostima. Tako se i protagonisti Unutrašnje strane vetra, Hera i Leander, izdvajaju svojim karakternim osobinama i bizarnim sposobnostima.

Dvopolni roman podijeljen pregradnim listom jeste roman o dva junaka, međusobno povezana brojnim nevidljivim nitima. S obzirom na to da je psihološko nijansiranje likova uvedeno u minus postupak, možemo reći da Hera i Leander funkcionišu kao postmoderni subjekti.
 Čitalac nema pristup njihovim unutrašnjim stanjima ili preživljavanjima, već junake posmatra isključivo spolja, u stalnom pokretu i traganju. Direktna karakterizacija ovih likova data je na prološkoj granici teksta, gdje se recipijentu iznose informacije o Leandrovom dugom i lijepom vratu poput labuda, njegovoj vještini u dunđerluku i klesanju mramorova, te brzini da ukrasi košnicu slikama ili uhvati roj pčela. Hera je imala dugu kosu i njome se obuvala umjesto kašikom za cipele, obožavala je papriku i nosila vječito oljućen poljubac, „bila je brza da može sebi uho odgristi...“ (USV, str. 9/10). Dakle, „mnoštvo podataka o junacima nije ni u kakvoj vezi sa njihovim životnim putem ili situacijom u kojoj se nalaze, te su samo sredstva za njihovo dalje obezličavanje, a jedini im je cilj puko gomilanje atrakcija“.
 Time, protagonisti romana postaju apstraktni junaci, svedeni samo na riječi ili pak simbole. Nećemo pogriješiti ako za Heru i Leandra kažemo da su to i likovi funktivi, zato što se priča ne gradi na njihovom intimnom svijetu i unutrašnjim događanjima, već oni prvenstveno postoje da pokrenu radnju i učine je dinamičnom. Tačnije, pomenuto dvoje junaka poslužili su autoru da oživi antički mit, učini ga postmodernim i aktuelnim. Njegova pažnja prvenstveno je bila usmjerena na pronalazak inovativnih postupaka, uz čiju pomoć će se dvoje grčkih ljubavnika pronaći i sjediniti u smrti. Da bi se to ostvarilo, bilo je neophodno oblikovati alternativi svijet, te pronaći brojne motivacione kopče koje će doprinijeti metafizičkom ostvarenju ljubavi. Iz tog razloga, književni junaci ne funkcionišu na psihološkom planu, već bivaju razglobljeni i skoro bez emotivnih boja. 
Prostor fikcionalnog univerzuma Unutrašnje strane vetra ispunjavaju i likovi-objekti koji mu daju polivalentno značenje. Čitajući djelo, recipijent neprestano prati najprije Leandra, a potom Heru (ili obratno, u zavisnosti od strane knjige koju je isti odabrao) u nekom pokretu. Ni jedno ni drugo ne ostaju na jednom mjestu već imaju potrebu da se kreću, te da „hodeći u nesaznatljive svetove, u mit i san“ preskoče sopstvenu sjenku i probiju opnu svog mikrokosmosa.
 Hera i Leander se, vođeni rukom pripovjedača, nalaze na različitim poljima, čime se prostorne strukture na kojima se oni nalaze umnožavaju, a time i ukidaju. Sve to jasno ukazuje na činjenicu da, upravo u ovakvom poimanju prostora, leži uporište Pavićeve fantastike. Na taj način,  „osnovnu pokretačku snagu Pavićeve naracije čini događaj, uvek zanimljiv i nesvakidašnji, ali i lik čiji je on nosilac. Skoro svi ti likovi, koji žive na različitim prostorima i u različitim vremenima, imaju jednu zajedničku odliku − to su po nekim svojim osobinama izuzetne osobe. Oni su majstori svog zanata u kojem dostižu savršenstvo, ili poseduju neku neobičnu moć, darovitost, ili u dokolici savladavaju neku veštinu“.
 
Jasmina Mihajlović
 naglašava da se svi Pavićevi junaci nalaze u stanju potrage za različitim vrstama identiteta: ličnim, polnim, porodičnim, ali i identitetom smrti. Važno je naglasiti da se junaci Pavićeve proze gotovo nikada ne čude onome što im se događa. Naprotiv, bizarne situacije u koje zapadaju doživljavaju kao dio sopstvenog univerzuma, te ih kao takve prihvataju sa logičkim rešenjima. Bizarnost događaja neprestano oscilira između realnog i fantastičkog. Dok se čitalac trudi da pronađe kohezione niti između likova, semantičke slojeve priče koja ga iznova iznenađuje, likovi žive svojim životom prihvatajući sudbinu koju im je pripovjedač dodijelio. 
Tako se, junakinja dugog labuđeg vrata, sa par brkatih sisa, obuva svojom dugom kosom, siječe nokte koji joj rastu kao divlji, prenaseljena je snovima, hoda po „đavoljim ujedima“ − pri čemu joj dodijeljene osobine poprimaju elemente groteske. Ovakvo modelovanje protagonista romana, „naglašavanje bizarnih detalja, lucidnih ali uglavnom nebitnih i za njihovu dalju sudbinu i za njihovu predistoriju, osnovno su Pavićevo sredstvo u oblikovanju junaka...“.
 Mada, sve navedene neobičnosti, zapravo, postoje da bi se približili junaci drevnog mita.

Determinišući Unutrašnju stranu vetra spekularnim romanom,
 odnosno narativnom tvorevinom okrenutoj unutrašnjem fenomenu − ogledalnoj strukturi pripovijedanja, dobijamo unutrašnje likove ili svojevrsne spekularne junake. Tako će Miodrag Radović Leandra okarakterisati kao čovjeka-ogledalo (lector multiplex) „u čijem se pogledu ogleda grad u nastajanju (Beograd)“:


Obično je sedeo na bregu u tvrđavi i polagao oči na krila ka nekoj ptici, koja bi se strmoglavljivala u dubinu, i puštao da mu ptica nosi pogled po varoši koja je u vidu kamenih zuba zemlje nicala duž reka obnavljajući se sama iz sebe. (...) Posmatrao je tako nošen pernatim krilima kulu Nebojšu, koja se ogledala u dve reke odjednom, u Savi i u Dunavu... Proletao je pogled pored beogradskih zvonika koji su se mogli čuti u dve carevine... Ponovo je grad bio u pogledu... (USV, str. 48/50).

Dakle, u Leandrovom pogledu odigrava se specifična igra ogledala u kojoj ptica zauzima posebnu ulogu. Po riječima Jasmine Mihajlović,
 ptica u polijetanju simbolizuje dušu, koja ima veze sa vazduhom, dahom i vjetrom. Tako, Unutrašnja strana vetra postaje roman o muškarcu i ženu, odnosno roman o njihovim dušama, dok Hera i Leander „mogu biti metafore za animu i animusa, odnosno, mogu predstavljati jedan lik u dva principa − muškom i ženskom“.
 Otuda je u romanu prisutna Priča o duši i telu, po kojoj je i nastala kratka studija Jasmine Mihajlović. Sa druge strane, može se prihvatiti i teza Save Damjanova da je navedeno djelo priča o muškoj i ženskoj smrti, imajući u vidu opasku Jovana Delića da smrt sa spoljašnje strane vjetra doživljava Hera, a onu sa unutrašnje Leander.
 To znači da je prvom planu priča, antička drevna poema ili reinterpretacija dobro poznatog mita, dok su likovi samo njeni nosioci − postmoderni subjekti.

Pored Here i Leandra, ključnih aktera romana, Unutrašnju stranu vetra karakterišu i ostali veoma bitni likovi, koji se izdvajaju svojim specifičnim osobinama i sposobnostima. Tako je Despina modelovana kao djevojka sa Ohridskog jezera, koja svira santuru bez prsta na lijevoj ruci, ali njena fizionomija kao ni ostale pojedinosti nijesu navedene, niti su one bitne za fabularni tok priče. Despinino prisustvo u tekstu dobija veoma značajnu ulogu zbog Leandrovog saznanja da je dodir ipak moguć. Ova misao vezana je i za Manasiju Bukura, Herinog brata, čime se potvrđuje „posredovano sjedinjavanje dvoje pravih ljubavnika (...) zato što su i Despina, i Herin ljubavnik-ubica Jan Kobala, zapravo posrednički likovi koji upućuju na to da se sudbinski ljubavni spoj zapravo odvija između Here i Leandra“.
 Pošto je Unutrašnja strana vetra djelo strukturirano od više različitih priča, autor se trudio da svakoj od njih dodijeli specifičnog junaka. Neki od junaka pojavljuju se samo u okviru jedne narativne cjeline, čime dobijaju status epizodnih junaka. Ovome najbolje svjedoči priča o kapetanu Petru ot Vitkoviču, koji se jednog jutra probudio u tuđoj duši, odakle počinje njen zaplet. Priča je satkana od brojnih neobičnosti i fantastičkog materijala. Duša, u čijem tijelu boravi pomenuti kapetan, uhapšena je i nalazi se u mračnom podrumu, u kojem, nakon njenog strijeljanja, pronalaze gomilu otkucane hartije, odnosno „besmisleno naređan niz slova otkucanih u pomračini koja savršeno ništa nisu značila i koja nikakvi tajni ključevi nisu mogli da odgonetnu“ (USV, str. 42/43). Međutim, na kraju priče Herin brat, Manasija Bukur, otkriva da je to, u stvari, troglasna invencija u f-molu Johana Sebastijana Baha. U ovako koncipiranom sadržaju nalazi se uporište fantastike, koja nastaje kao posledica smisaonog obrta koji nalazimo na epiloškoj granici teksta. Dakle, suprotnost između prikazane zbilje i dešavanja vezana za protagonistu date priče i onoga što nalazimo na njenom kraju, u potpunosti iznenađuju čitaoca, koji shvata da se Pavić, kroz umetnutu Herinu priču, zapravo poigrao sa njim. Narativne informacije o kapetanu Petru ot Vitkoviču veoma su oskudne: okarakterisan je prvenstveno kao kontemplativna ličnost, Srbin, filozofskog duha koji ima veoma bizarna shvatanja o životu i smrti. Ipak, njegova sudbina neće uticati na fabularni tok romana u cjelini, tako da njegov lik ostaje upamćen samo kao dio jedne zasebne narativne cjeline. 

Da su brojni Pavićevi junaci lišeni ne samo psihološkog već i fizičkog profila, govore nam likovi poput bračnog para Simonović i njihove djece. Dječak kojeg Hera podučava nije čak ni imenovan u priči. On postoji isključivo zbog prevoda jedne drevne grčke poeme o Heri i Leandru, pomoću koje se oživljava antički mit. Tako se, u funkciji prizivanja Leandra, obezličavaju pojedini junaci, ili se iznose samo one osobine važne za novu, postmodernistički konstituisanu literarnu tvorevinu.

U ulozi specifičnog lika naći će se i nepoznata narativna instanca, koja se eksplicitno upliće u priču, naglašavajući svoje sporedno mjesto u njoj i dajući određene narativne informacije o sebi. Nakon kratkog uvoda čitalac se upoznaje sa novim likovima priče u kojoj se kao njen izvještač javlja neimenovani narator, koji postaje dio predočene zbilje, te kao svjedok događanja registruje svoje utiske i zapažanja. Na taj način, karakterizacija likova koji stupaju na narativnu scenu data je sa subjektivne tačke gledišta, čime dolazi do odsustva sveznanja i dominacije fokalizovanog pripovijedanja. O tome nam najbolje svjedoče djelovi teksta u kojima, opisujući lik Manasije Bukura, narator kaže: „Ja ga dotle nisam bio video izbliza, ali sam slušao o svom zemljaku iz Beograda Manasiji Bukuru i o njegovoj lepoj sestri Heroneji (...) Pričalo se za njega...“ (USV, str. 53). To znači da u djelu primjećujemo sužavanje narativne informacije, odnosno svedenost samo na ono što narator čuje od drugih ili vidi sopstvenim očima. Narativni subjekat kao i Manasija Bukur, učenik je čuvenog češkog majstora Otokara Ševčika, pa kao svjedok brojnih događanja iznosi priču o sudbini Manasije Bukura. Ovaj lik modelovan je kao izuzetno talentovani violinista, koji o praznicima uzima cigansku pričest (sirće s renom), nosi prsten od mačijeg zlata i nokte lijeve ruke lakira u četiri boje. Umjetnik neobičnog karaktera i veoma čudnih i neshvatljivih postupaka, poslužio je autoru da se pričom o bratu i sestri, po ko zna koji put u tekstu aktivira mit o dvoje ljubavnika. Manasijin osjećaj krivice za Herinu smrt, prouzrokovaće niz događanja nadrealnog i natprirodnog − fantastičkog djelovanja. Moćniji čak i od Orfeja „koji svirkom nateruje zveri, kamenje, rude, drvo, vatru i smolu, huk vetra u školjci i drob u životinjama da ga slušaju“ (USV, str. 61), Manasija Bukur „ih je sve nagonio da se odazovu, da i sami progovore u njegovom instrumentu kao na nekom žrtveniku...“ (USV, str. 61). Zapravo, Manasijini prsti  ne sviraju na violini, „nego preko nje uspostavljaju dodir sa osnovnim elementima u vodi, vazduhu, ognju ili pod zemljom i sa njihovim tajnama...“ (USV, str. 59). Time se, još jednom, Pavićev tekst okreće prošlosti, tragajući za njenim arhetipskim obilježjima. 
Manasija Bukur, koji je najprije modelovan sa tačke gledišta narativne instance, preuzima ulogu pripovjedača i započinje Priču o bratu i sestri. Centralni junaci pomenutog teksta čine tajanstveni ljubavni trougao: Manasija Bukur, Heroneja i poručnik Jan Kobala. Sva tri lika postaju međusobno povezana neprirodnim nitima, koje će pokidati Heroneja svojim odlaskom u smrt. Motiv Herinog samoubistva impliciraće sljedeći motiv koji za Manasiju predstavlja pitanje života ili smrti − da li je on ili Jan Kobala kriv za Herinu smrt. Zaslijepljen saznanjem da doktorove oči imaju istu dubinu i istu boju kao oči njegove pokojne sestre, te da od njega može očekivati odgovor na pitanje za kojim uporno traga, Manasija će šalu na francuskom jeziku razumjeti kao optužbu za sestrinu smrt. Saznavši da je Hera umrla u saznanju da je dodir ipak moguć, Manasija umire svojom voljom i srećan.
 Da je Milorad Pavić majstor za strukturiranje neočekivanih situacija i obrta, pokazuje i epiloška granica Unutrašnje strane vetra, na kojoj narativni subjekat priznaje recipijentu da je odavno znao da Hera nije izvršila samoubistvo već ju je ubio poručnik Jan Kobala, a njenu odrubljenu glavu čuvao je tri dana u svom stanu. Trećeg dana uveče Herina glava je kriknula dubokim, muškim glasom. Ovako koncipirana, „priča je ponovo probila opnu vremena, premostila prazan prostor odvojenih narativnih tokova i spojila muški i ženski pol povijesti u istoj pripovednoj matici“.
 Tako, recipijent shvata da  mit o Heri i Leandru nastavlja da živi na jedan nov i oneobičajen način.
Na osnovu ovako modelovanih junaka Pavićevog romana, dolazi se do zaključka da su svi likovi na književnoj pozornici itekako značajani i važni za reinetrpretaciju drevne priče. Svaki od njih ponaosob zauzima odgovarajuću poziciju u tekstu, koja je semantički determinisana. Redukovanost likova na simbole kao i odstupanje od psihološkog mimetizma pokazali su da se junaci ove literarne tvorevine najbolje ogledaju  u čitaočevoj imaginaciji. Stoga, kritika Pavićevo pripovijedanje naziva zagonetkom, koju gonetaju njegovi kazivači i likovi, a koja je „opisana krugom u kojem je život produženi san, a smrt u večnom snu zaboravljeni život“.
 Krećući se tajanstvenim hodnicima narativnog djela, čitalac se uvijek iznova vraća na početnu poziciju tragajući za skrivenim porukama koje ga usmjeravaju na pravi put.    
2. Autocitatnost i metatekstualne veze u „Unutrašnjoj strani vetra“
Konstituišući literarna ostvarenja u duhu postmoderne poetike, Milorad Pavić komunicira sa već postojećim, napisanim književnim djelima. Time jasno ukazuje na važnost dijaloških relacija putem kojih tekstovi korespondiraju jedni sa drugima. Veliki je broj književnih ostvarenja čiji smisao nije moguće odgonetnuti iz njih samih, pa je neophodno ista čitati u kontekstu njima bliskih tekstualnih struktura. Takva povezanost teksta sa drugim tekstovima u naučnoj literaturi se naziva intertekstualnošću.
 S obzirom na činjenicu da se djela postmodernističke orijentacije ne mogu posmatrati kao individualni entitet, već središte bezbrojnih odnosa, intertekstualnost dobija na značaju. 
Pošto je riječ o veoma složenom terminu nauke o književnosti, pitanjima intertekstualnosti bavili su se brojni teoretičari književnosti, koji su nudili različita rešenja i mogućnosti tumačenja ovog, možemo reći, najaktuelnijeg pojma u savremenoj nauci o književnosti. Julija Kristeva intertekstualnost vidi kao prožimanje, organizovano i plansko povezivanje tekstova u okviru novog, nastajućeg teksta,
 ali i kao permutaciju tekstova: u prostor jednog teksta, više iskaza uzetih iz drugih tekstova ukrštaju se i neutrališu.
 Sa druge strane, Rifater intertekstualnost definiše kao „modalitet percepcije, odgonetanje teksta što ga vrši čitalac, na taj način što identifikuje strukture kojima tekst duguje svoja svojstva umetničkog dela“.
 Natalija Fatejeva, koja je posebnu pažnju posvetila funkciji intertekstualnosti kaže:
„U narativnom tekstu strategija intertekstualnosti ispoljava se naročito efektno na mestima narušene logike linearne priče, kada diskurzivne anomalije mogu biti razrešene samo izlaskom u drugi tekst.“
 Kako je narušena linearnost pripovijedanja, o kojoj Fatejeva govori, prepoznatljiva odlika Pavićevih djela, dužni smo intertekstualne veze ispitati na njegovim književnim tekstovima. 

Polazeći od toga da su u svakom tekstu Milorada Pavića prisutni i drugi tekstovi, zadržaćemo se na principu građenja jednog teksta preuzimanjem određenih citata, odlomaka i motiva iz drugih tekstova. Ako je intertekstualnost međutekstovna komunikacija, intertekst se definiše kao svaka „tačka dodira“ dva teksta, odnosno tekst (ili bilo koji elemenat tekstualne strukture književno-umetničkog dela) koji se, kao deo jednog već postojećeg teksta, prototeksta, unosi u drugi tekst. 
 
Kao posebna vrsta intertekstualne povezanosti djela, izdvaja se citatnost.
  Citatnost se zasniva na unošenju tuđeg teksta u vlastiti tekst, a karakteriše je „podudarnost između tekstova koji stupaju u citatni odnos“.
 Imajući u vidu posebno značenje citata i interteksta u odnosu na intertekstualnost, Milena Stojanović citat posmatra kao vrstu interteksta, to jest kao sredstvo kojim određeni tekst uspostavlja intertekstualne veze sa tekstovima koji postoje izvan posmatranog teksta.
 To znači da je citat  usmjeren ka piscu, te kao takav zavisi od njegove intencije. Stoga, citat ima dvije funkcije: da iznenadi čitaoca i da uspostavi komunikaciju između autora i čitoca, pozivajući se na već poznati kôd. Intertekst je usmjeren direktno na čitaoca, njegov doživljaj i asocijacije koje tim putem nastaju. 
Dubravka Oraić-Tolić u studiji Teorija citatnosti
 citatnost vidi kao svojstvo intertekstualne strukture. Ona dalje naglašava kako pod citatnošću ne podrazumijeva „svaki citatni kontakt između dva teksta, nego samo onaj u kojemu je citatna relacija postala dominantom“.
  Po njenom mišljenju, citati se mogu klasifikovati na različite načine, pri čemu svaki tip ima različitu funkciju i primjenu u tekstu. Za potrebe našeg rada, pomenućemo samo autocitate (prototekst je vlastiti tekst, tzv. prepisivanje samog sebe), čije se značenje pojma usložnjava mogućnošću da se citira već citirani intekst (tuđi tekst koji dobija status citata u vlastitom tekstu), ili se citira sopstveni tekst, bez navođenja podataka o prototekstu.
 
Milorad Pavić je jedan od autora koji se, u toku svog stvaralačkog procesa, vraća istim motivima uspostavaljajući tako intertekstualne veze sa svojim ranijim književnim ostvarenjima. Imajući u vidu da je Unutrašnja strana vetra roman sačinjen od već postojećih Pavićevih pripovijedaka (Zapis u znaku device, Borba petlova, Jaje, Obed na poljski  način), te da je autor iz svojih ranijih djela doslovno prenio pojedine narativne cjeline, možemo govoriti o postupku autocitatnosti na jedan vrlo specifičan način. Jasmina Ahmetagić smatra da je najuspjeliji vid autocitatnog postupka ostvaren u Hazarskom rečniku, te da se nijedan kasniji Pavićev roman ne može uporediti sa ovim, pa čak i kada je autocitatnost u pitanju. Ona smatra da je Pavićev roman „mnogo češće primer mehaničkog sklapanja nekoliko priča u jednu celinu“,
 pa se u Unutrašnjoj strani vetra o pravoj autocitatnosti ne može govoriti već samo „o narastanju nekih motiva u celinu“.
 Iako se sklapanjem fragmenata iz različitih priča na pojedinim mjestima u romanu osjeća nedovoljna sraslost istih, Pavić je uspio proširiti njihovo značenje i obezbijediti romanu novi kontekst. 
Za razliku od prethodnog književnog postupka, intertekstualnost predstavlja jednu od najznačajnijih karakteristika Pavićevog romana. Korišćenjem tradicijskih motiva i simbola, autor uspostavlja komunikacione veze sa svojim ranijim djelima, tako da „motivi, likovi, pa i sam tekst uporno prelaze iz jednog dela u drugo, dok na kraju čitanje jedne Pavićeve knjige ne bude podrazumevalo poznavanje svih Pavićevih knjiga“.
 Iz  tog razloga se za njegov opus često kaže da djeluje kao jedna integralna cjelina.  Pišući o intertekstualnosti Pavićevog romana, Jasmina Lukić
 vjeruje da je Unutrašnja strana vetra već bila anticipirana u Hazarskom rečniku, i to preko motiva klepsidre. Takvo mišljenje opravdava odlomak teksta iz uvodne glave koji govori o istorijatu „Hazarskog rečnika“:

„... Hazarski rečnik ostao je decenijama nekorišćen na polici. Noću se sa te police čuo neobičan šum koji je dolazio iz Daubmanusovog rečnika, a neke dnevničke beleške iz onog vremena načinjene u Lavovu kažu da je u Daubmanusov leksikon bio ugrađen peščani sat koji je načinio neki Nehama, poznavalac Zohara, vičan da govori i piše u isto vreme. Taj Nehama je inače tvrdio da je u sopstvenoj ruci prepoznao suglasnik He svog hebrejskog jezika, a u slovu Vav svoju mušku dušu. Klepsidra koju je ugradio u korice knjige bila je nevidljiva, ali se u potpunoj tišini moglo čuti za vreme čitanja kako pesak curi. Kad pesak prestane da curi trebalo je knjigu okrenuti i nastaviti sa čitanjem obrnutim redom, odatle ka početku i tu se tajni smisao knjige otkrivao.“


 Priča o Heri i Leandru koncipirana je poput Daubmanusovog leksikona, čime se objašnjava tajni smisao Unutrašnje strane vetra. Po riječima Jasmine Lukić, forma klepsidre prepoznaje se i u odnosima pojedinih likova Hazarskog rečnika. Kao što je priča o Heri i Leandru povezana brojnim nitima, tako su životi Avrama Brankovića i Samuela Koena povezani snovima. Dok spava, Avram sanja Koenovu javu, a ovaj Avramovu budnost. „Tako se oni stalno pretaču jedan u drugoga, njihovi životi su spojeni kao delovi klepsidre; sustiču se, naravno, u smrti, jer kada je Avram Branković ubijen, Koen sanja njegovu smrt, ali ni on više ne može da s probudi, budući da više nema onoga ko će sanjati njegovu javu.“
 Prema tome, ovakvo modelovanje narativne zbilje u velikoj mjeri korespondira sa onom iz Unutrašnje strane vetra. 

Da je tekst intertekstualna igra, najbolje svjedoči roman, koji je predmet našeg istraživanja, a koji je „progutao“ nekoliko priča. Svaka od navedenih pripovijedaka: „Zapis u znaku device“, „Borba petlova“, „Jaje“, „Obed na poljski način“, predstavlja samostalni literarni entitet onda kada se čitaju nezavisno jedna od druge. Međutim, združivanjem samo pojedinih njihovih fragmenata u jednu homogenu cjelinu, priča gubi svoj prvobitni oblik, njena značenja se mijenjaju i dobijaju potpuno novi kontekst. Svojim kombinatoričkim vještinama i postmodernističkom strategijom pripovijedanja, Pavić konstituiše narativno tkivo izuzetno složenog pripovjedačkog tkanja. Čitaoci, koji u romanu prepoznaju intertekstualne relacije sa ranijim tekstovima, shvataju da se autor nije bavio reprodukcijom svojih djela, već je intencija istog usmjerena na težnju da se djelo pročita na jedan drugačiji, neuobičajen način. Iz toga proizilazi da je čitanje „svojevrstan stvaralački čin, nikako potčinjavanje tekstu. Knjiga satkana od jasno određenih, unapred datih značenja, jeste neknjiževna knjiga i ona je i pre čitanja već pročitana. S druge strane, knjiga koja uspostavlja relacije sa drugim umetničkim delima, ostavlja mogućnost za stalno, uvek novo dopisivanje, zapravo, za stalno, uvek novo čitanje“.
 Time se, po ko zna koji put, naglašava angažovanost čitaoca u toku čitalačkog procesa.

Unutrašnja strana vetra je roman zasnovan na postmodernoj rekonstrukciji drevnog mita o Heri i Leandru i njihovoj tragičnoj ljubavi. U tom smislu, helenski ljubavnici odvojeni talasima vremena a ne mora, dozivaju se na stranicama Pavićeve knjige, tražeći svoje izgubljene polovine. Stoga, preoblikovani grčki mit ulazi na vrata romana, ukrštajući se sa fantastičkim materijalom koji mu omogućava kretanje kroz dvije vremenski distancirane pripovjedne strukture. Korišćenjem pomenutog mita, Pavić uspostavlja izgubljeno jedinstvo: Hera i Leander postaju jedno, njihove smrti se stapaju tačno u dvanaest i pet, vrijeme kada priča o njima nastavlja da živi u nekom drugačijem, za čitaoca nepoznatom univerzumu. Eksplicitno navođenje stihova o Heri i Leandru (u odjeljku o Leandru), te prevoda na francuski (u odjeljku o Heri) iz istoimene poeme Museja Gramatika, jasno ukazuje na oživljavanje njihove ljubavi i direktnu komunikaciju  između njenih protagonista. Poigravajući se smislom mitskog sadržaja, Pavić uspostavlja intertekstualne veze pomoću kojih proširuje značaj sopstvenog teksta. 

Gradeći književni svijet romana na neočekivanim značenjima i višesmislenosti, Pavić uspostavlja specifičnu relaciju sa biblijskim tekstom. Tako se, na primjer, u jednom dijelu romana, uočava biblijska aluzija na priču o odrubljenoj glavi koja treći dan na stolu krikne, što čitaoca direktno asocira na glavu Jovana Krstitelja. Zanimljiv je način na koji se motiv (lajtmotiv) krika ponavlja u romanu. Kada sabljaš Isaija, ispričavšu priču o odrubljenoj glavi, odsiječe uho Leandru, ovaj „ne mogade da krikne. Krik je u njemu ostao za neko drugo vreme“ (USV, str. 37). To drugo vrijeme autor je namijenio Heri, čija će glava, po tvrđenju poručnika Jan Kobala tek trećeg dana uveče kriknuti muškim glasom. Ovakva koncepcija epiloške granice romana (odjeljak o Heri), pokazuje da su smrti protagonista Unutrašnje strane vetra, zamijenjene, što se po riječima Jasmine Lukić,
 može posmatrati kao primjer pogrešne atribucije. 
Iako u svojim djelima Pavić tretira biblijske motive i aluzije, Jasmina Ahmetagić
 primjećuje da ih u iste upotrebljava bez dovoljno opravdanja. Navodeći riječi Leandrovog oca „neka mrtvi sahranjuju svoje mrtve“, ona vidi autorovu namjeru da ostvari dublju dimenziju svojih likova, ali da takvo nijansiranje ne korespondira sa smislom cjeline. Osim toga, autorka naglašava da aludiranje na određeni biblijski sadržaj, poput ikone na kojoj se uz Bogorodicu i Hrista, nalazi i Jovan Krstitelj, a na kojoj Leander prepoznaje slovo teta i shvata da je „dodir moguć“, samo šteti koncepciji glavnog junaka.
 Pored toga, moramo priznati da se u Pavićevom djelu hrišćanski motivi ukrštaju sa elementima fantastičkog diskursa, pri čemu njihova funkcija u romanu uslovljava čitanje na različitim ravnima teksta. 
Iz prethodnog razmatranja zaključujemo da Pavićevo literarno djelo podliježe intertekstualnim zakonitostima koje, ne samo da impliciraju angažovanost čitaoca nego ga stavljaju u središte umjetničkog procesa. Stoga je tekst intertekstualna igra (Rolan Bart), igra u kojoj učestvuju i autor i čitalac. 
3. Proces simbolizacije Pavićevog teksta 
Ovako komponovana Unutrašnja strana vetra se odlikuje naglašenim procesom simbolizacije. Pod uticajem međutekstovne komunikacije ovog teksta sa drugim literarnim tvorevinama, moguće je primijetiti aktivno učešće znakova čijim se značenjem pojačava metafizička dimenzija. Interaktivnim čitanjem romana, čitalac traga za skrivenim smislom koji leži u rekonstrukciji drevnog mita, ali i mnoštvu aluzivno obilježenih segmenata teksta. Kao „pisac otrovne erudicije“ (Alen Boske),
 Milorad Pavić kreira tekstualno polje prepuno receptivnih ključeva, značajnih za razumijevanje procesa oblikovanja ili preoblikovanja djela. Uticaj fantastičke imaginacije na fabularno-sižejnu organizaciju romana ukazuje na specifično modelovan literarni svijet u kome je fantastika „sva izgrađena po načelima simbola ili jednačina s više nepoznatih“.
 Stoga je nužno pronaći sve moguće asocijativne niti, smisaone novine i poruke, duboko ukorijenjene u strukturu literarnog tkiva.  
Veliki je broj onih simbola koji se na narativnoj ljestvici romana ponavljaju, a čije je značenje od presudnog značaja za sagledavanje različitih nemimetičkih mehanizama. Budući da je Unutrašnja strana vetra sagrađena od mikropriča, autocitata, parafraza, primjećujemo da se, gotovo na svakoj njenoj stranici, nalazi odgovarajući znak ili signal koji usmjerava čitaoca na pravi put. U priči o Leandru dominantno je prisutno grčko slovo teta Θ kojim počinje riječ Teotokos (Bogorodica). Grčko slovo predstavlja zapis u znaku device, odnosno zabilježenu sudbinu Leandrovu, koja je na neki tajanstveni način povezana sa božanskim, onostranim. Iako je to jedino slovo koje je protagonista romana naučio od oca, ono za njega ima izuzetno važno značenje − saznanje da je dodir ipak moguć. U skladu sa tim, Jovan Delić primjećuje da veliki broj Pavićevih priča počiva na odgonetanju nekog tajnog znaka, koji može biti neko slovo ili riječ, koji su obično nosioci svetih tajni i moći, a čije porijeklo datira iz srpsko-vizantijske tradicije, odnosno svete književnosti. Iz tog razloga, svaka rečenica, lik ili epizoda, postaje nosilac  odgovarajuće poruke u djelu. Tako je, na primer, dijelu teksta koji govori o nemogućnosti ostvarenja fizičkog dodira između Leandra i Despine, prethodila informacija da je ona djevojka bez prsta prstenjaka. Pominjanje Despininog razdjevičenja svijećom, te Leandrovog odlaska u manastir, kao i sahranjivanje ikone, upućuje na autorovo oneobičajeno projektovanje slika iz hrišćanske mitologije.   

Nesumnjivo veliki značaj u Unutrašnjoj strani vetra imaju numerički simboli, kao nosioci specifičnih značenja. Tako je u priči o Leandru dominantno prisustvo broja dva, kojim se žele naglasiti određene suprotnosti. Protagonista romana osjeća dva različita ritma življenja, dva nejednaka pulsa krvi, zapaža dva soja ljudi, trgovinu između dva svijeta, Zapada i Istoka, dvije carevine. S obzirom na to da je i roman strukturiran iz dva dijela, dvije različite priče koje se ulivaju jedna u drugu, možemo reći da „broj dva simbolizuje dualizam, na kojem počiva čitava dijalektika, svaki napor, svaka borba i svako kretanje“.
 Dakle, postojanjem navedenih različitosti iskazuje se antagonizam, koji se smatra sastavnim dijelom univerzuma. U tom smislu, Hera i Leander funkcionišu kao dvije polovine, koje traže jedna drugu i pronalaze se tek u smrti. Kada se prisjetimo jedne od žanrovskih odrednica Unutrašnje strane vetra, da je riječ o androgini romanu,
 onda se jasno suparništvo između lijeve i desne strane Leandrovog, a posebno Herinog tijela, može razumjeti u skladu sa odgovarajućim drevnim vjerovanjima. Po jednom tumačenju, prvi čovjek svijeta, Adam, pored toga što je bio androgin, pocijepan je od strane Boga na dvije polovine, pa je s desne strane bio muškarac, a sa lijeve žena.
 U našem romanu, poseban akcenat stavljen je na lijevu stranu: Leandrova desna ruka zaostaje za lijevom, Hera je ustala na lijevu nogu, mrlja na haljini nalazi se na lijevoj strani, ova junakinja osjeća samo lijevi krak jezika koji je rascijepljen kao u zmije... U skladu sa vjerovanjem hrišćanskog srednjeg vijeka, koji prihvata predanje da je lijeva strana ženska, a time i noćna, sotonska, a desna muška, dnevna i božanska, čitaocu postaje jasno zašto je u Herinom liku toliko naglašena ona tamnija, đavolja strana. Stoga, u tekstu ne nalazimo slučajno rečenice u kojima imenica đavo zauzima specifično značenje: 

Boljeli su je đavolji ujedi na tabanima dok je ulazila u stan Simonovića na trećem spratu (USV, str. 15).

... hodajući po đavoljim ujedima koji su boleli još jače (USV, str. 16).

A Hera je na balkon stavila lonac s alojom koji je đavo olizao... (USV, str. 65).
          
Kao što se iz navedenih primjera primjećuje, Herin lik dovodi se u korelaciju sa đavolom, čime se u tekstu pojačava uticaj neke tajanstvene mračne sile koja cirkuliše romanom. Na taj način, simbolima se indirektno vrši aktiviranje različitih značenja koja navode recipijenta na odgovarajuća tumačenja i tjeraju istog da pronikne u njihovu dubinu. Zapravo, „simbol ništa ne skriva, ne objašnjava, on upućuje s one strane samog sebe prema značenju koje je još u onostranom, nepojmljivo, nejasno naslućeno, koje nijedna reč jezika kojim govorimo ne bi mogla izraziti“(K. G. Jung).
 Razumijevanje simbola u Unutrašnjoj strani vetra zahtijeva veliku angažovanost čitaoca, zato što se prodorom fantastičkog u realno dodatno usložnjavaju ionako kompleksna značenja.
Pod uticajem intertekstualnih veza ovog djela sa biblijskim tekstom, funkciju lajtmotiva u romanu dobijaju simbolički brojevi tri i četiri. Kao što je u bajkama  stari običaj da se uvijek iz trećeg pokušaja nadvlada protivnik ili se trećeg dana desi neki krupniji događaj, tako se i u Unutrašnjoj strani vetra na svakom trećem konaku zida, crkva je trećeg dana pokrivena, Leander je tri dana bježao i tri dana se u bježanju umarao, postoje tri vjere, tri šoljice za kafu, tri stolice, dok je Herina glava trećeg dana uveče kriknula. Kao izraz intelektualnog i duhovnog reda, broj tri se javlja kao rezultat spoja jedan i dva, odnosno produkt sjedinjenja neba i zemlje. Dat u korelaciji sa brojem četiri (četiri kiridžije, četiri đaka, četvoro očiju, sviranje u kvartetu), koji se zbog svoje povezanosti sa krstom tretira kao simbol potpunosti i sveobuhvatnosti,
 ovim brojem se, na veoma neobičan način, uspostavlja tajna veza između zemaljskog i onostranog. Pišući o Pavićevom romanu, Dušan Stošić
 naglašava kako broj četiri upućuje na metaforu svih metafora: „ ...ova metafora broja četiri se prerušuje u koordinantni sistem-prozor tuđe duše koja se uselila u dušu našeg kapetana, čas u karo, pik, tref i herc špila običnih karata, čas u kvartet santuraša, čas u graviranu tepsiju derviša podeljenu na četiri dela, čas u broju prisutnih za stolom u zamku Poljaka, dr Alfreda Vježbickog, čas u četiri boje laka na prstima violiniste − na mnogim mestima teksta, u mnogim trenucima pripovedačkog vremena − četiri dimenzije vaseljene, viđene kroz četvore oči pripadnika raznih i različitih civilizacija i kultura.“
 Dakle, Pavićev roman otvara mogućnost čitaocu za traganjem novih dimenzija i struktura, koje proizvodi postmoderna naracija.
Simbolička uloga broja četiri na poseban način ugravirana je u tepsiji, kao specifično modelovanom univerzumu, u kojem je sadržana istorijska priča o turskom osvajanju beogradske tvrđave. Kako primjećuje Aleksandar Jerkov, četiri svijeta označena na četiri polja sa spoljašnje strane tepsije, „naznake su metafizičke potrebe uređivanja i hijerarhizacije kosmosa, sveta i teksta“.
 Zapravo, riječ je o nekoj vrsti slike prirode čitanja i tumačenja, koja počiva na višesmislenosti i neočekivanim značenjima. To znači da Pavićevo pripovijedanje najčešće govori slikama, metaforama, kojima se remeti ustaljeni poredak teksta. U tom smislu, autorov pripovjedački postupak najbolje je ilustrovan Leandrovim zidanjem kule, koja probija oblake i izlazi iz sfere realnosti. Na takvom principu gradnje, prepunom neobjašnjivih, fantastičkih obrta počivaju autorova stvaralačka načela. Riječima Leandrovog djeda Čihorića: „Svi smo mi zidari, ali nam je neobičan mramor dat za zidanje: sati, dani i godine, a san i vino su lêp. Svi smo mi zidari vremena, (...) svak zida od časova svoju kuću, svak od vremena svoj uljanik podiže i svoj med bere, vreme u mehovima nosimo da nam vatru raspiruje“ (USV, str. 11), uspostavlja se posebna autopoetička dimenzija teksta, koja predstavlja implicitnu realizaciju metaproznog diskursa. 

Kombinovanjem disparatnih semantičkih nizova: realističkog i fantastičkog, Pavićeva literarna tvorevina postaje složeni semantički sistem u kojem se formira poseban simbolički poredak. U tom smislu, pomoću različitih simbola dolazi do aktiviranja metafizičkih  procesa, kojima se povećava informativnost teksta. Tako se u Unutrašnju stranu vetra inkorporira motiv ptice koja funkcioniše kao simbol transcedentnog, onostranog principa. Ptica, kao spona između zemaljskog i nebeskog hronotopa, poslužila je autoru da u organizaciji jedne epizode romana upotrijebi stilski mehanizam poznat kao realizacija metafore:
Obično je sedeo na bregu u tvrđavi i polagao oči na krila nekoj ptici, koja bi se strmoglavljivala u dubinu, i puštao da mu ptica nosi pogled po varoši koje je u vidu kamenih zuba zemlje nicala duž reka obnavljajući se sama iz sebe... Proletao je pogled pored  beogrdskih zvonika... Sunovraćivao se ponovo Leandrov pogled nošen pticom... (USV, str. 48/49).
Kao što se u navedenom opisu može primijetiti, realizovana metafora podrazumijeva upotrebu denotativnog ili doslovnog značenja. U tom smislu, dolazi do ukidanja svih mogućih konotativnih asocijacija koje data slika proizvodi, te se kao posledica toga u romanu aktivira očuđena posmatračka pozicija. Kako bi se, sa Leandrove tačke gledišta, dao sveobuhvatan prikaz grada u nestajanju (Beograda), bilo je neophodno upotrijebiti pokretnu poziciju posmatrača koji će se izdignuti visoko uvis. Sa pozicije koju je zauzeo (brijeg u tvrđavi), Leander nije mogao osmotriti cio drevni grad, pa je, iz tog razloga, funkcija ptice u romanu izuzetno informativna. Takva organizacija ovog narativnog segmenta djela, dovela je do konstituisanja ikoničkog znaka u romanu. Na taj način, opis dat sa tačke gledišta posmatrača koji gleda odozgo, odgovara tački gledišta „ptičje perspektive“.
 Leandrovim pogledom, koji ptica nosi na svojim krilima, čitalac zaviruje u svaki kutak grada, mijenjajući prostornu poziciju sukcesivnim smjenjivanjem opisa, nalik kadrovima na filmskom platnu. Da je ptica koheziona nit između zemlje i neba, potvrđuje Jasmina Maihajlović, koja naglašava da još od drevnih vremena ptica u polijetanju simbolizuje dušu, „a duša, ta latinska anima, ima veze s vazduhom, dahom, i vetrom, naravno“.
 S obzirom na to da protagonisti romana, Hera i Leander, pripadaju nekom uzvišenom, tajanstvenom, alternativnom i fantastičkom svijetu, čitaocima postaje jasno uključivanje ovog simbola u narativnu strukturu djela.
Čitajući Unutrašnju stranu vetra zaključujemo da je aktiviranjem mitskih, athetipskih obrazaca ukazano na visok stepen simbolizacije, pri čemu dolazi do narušavanja realističkih postulata u tekstu, te usložnjavanja značenja u istome. Budući da je riječ o postmodernistički kodiranom djelu „pisac nikada do kraja ne otkriva tajnu stvaranja. Čak i onda kada imamo utisak da nam je sve rekao, ostaje onaj najvažniji element, koji nije ni nasleđe tradicije, ni stečeno znanje, već individualni kreativni pečat koji konkretan autor dodaje opštoj priči. Upravo taj skriveni sastojak književno delo čini umetničkim“.
 Koncipirajući gotovo sva svoja literarna tkiva, Milorad Pavić je imao na umu pažljivog čitaoca, koji će učestvujući u kreiranju djela, uviijek tragati za brojnim rješenjima i mogućim semantičkim asocijacijama, koje će mu omogućiti vječno putovanje u različitim prostornim poljima. 
4. Stilske osobenosti „Unutrašnje strane vetra“
Ulazak u Pavićev književni svijet implicira traganje za svim onim jezičkim specifičnostima smještenim ispod površine teksta. Stoga, čitalac, započinjući proces odgonetanja tajne stvaranja narativnog tkiva, nailazi na ukrštena značenja i paralelne svjetove, koji ga udaljavaju od izlaza iz kompleksne literarne tvorevine. Međutim, takva poetika čitanja, koja zahtijeva dodatni napor recipijenta, ne umanjuje vrijednost djela, jer, „ukoliko izlaza i nema, izlaz je u potrazi ili, drugim rečima, smisao puta nije u stizanju na cilj nego u putovanju“.
 Kao i sva djela postmodernističkog obilježja, tako i Pavićeva Unutrašnja strana vetra omogućava čitaocima vječno metafizičko putovanje u daleke i neistražene krajeve narativnog entiteta. 
S obzirom na to da je riječ o interaktivnoj prozi, te autoru koji potencira novu poetiku čitanja, a ne novi način pisanja, može se reći da se iza, naizgled, jednostavne sintaksičke strukturiranosti teksta, kriju semantičko-stilistička obilježja romana. Pažljivom selekcijom verbalnih jedinica, Pavić vješto kombinuje različite motive i simbole, pravi neobične spojeve riječi, postepeno uranjajući u svijet fantastike. Kao što primjećuje Predrag Palavestra „postupak oneobičavanja i prodor nestvarnog u fantastičnu priču, kod Pavića, međutim, počinju već u samoj rečenici, gde se često zaglave i odmah sagore mnogi fantastični efekti“.
 Pri tome, svaki element Pavićeve proze ukazuje na odgovarajuće značenje i zahtijeva posebnu pažnju. 
Unutrašnja strana vetra je roman koji karakteriše kratka rečenička struktura, oslobođena psihološkog poniranja u prostore svjesnog, misaonog i iracionalnog. Manjim sintagmatskim sklopovima, autor uspijeva iznenaditi neobičnošću i inovativnošću jezičkog izraza. Na taj način, u određenim djelovima teksta, govorni niz organizuje se pod uticajem stilskog mehanizma kumulacije:
Evidentirala je sve što se javljalo u tim snovima: porculan, kruške i građevine, inoroge i konje, ukosnice i brodove, divlje magarce i anđele, čaše i stabla perideksa na kojima sleteli golub postaje vrana, kuhinjske stolice i jehidne koje se oplođuju kroz uši, automobile i mirisnu riku pantera koja neodoljivo privlači ostalu divljač iz njenih snova... (USV, str. 10).
Pošto je riječ o snovima, jasno je zašto je nizanje jezičkih jedinica ostvareno uz odsustvo semantičke povezanosti. Uspostavljajući vezu između dvije „stvarnosti“ u tekstu, Pavić svoj leksički materijal prilagođava modelovanju fabularnog toka u romanu. U tom smislu, brojni kritičari naglašavaju Pavićev neobičan stil, dok posebnu pažnju skreću na iznenađujuće detalje i obrte, koji su pravilo njegovog pisanja. Naglašavanjem ključnih simbola i motiva, sugestivno djeluje na čitaoca, dajući mu prave smjernice za razumijevanje djela. Tako, Pavićev književni svijet znači „hod u međuznačenju jezika, priče, stvarnosti, istorije, mita i sna. Taj hod je sferična putanja kojom se kreće onaj ko želi da domaši iskustva ovoga i onoga sveta i da se tako približi tajni“ (USV, str. 10). Pošto se  Unutrašnja strana vetra odlikuje slojevitošću svega izrečenog, čitalac od knjige dobija onoliko koliko u nju uloži sebe, svoje intelektualne sposobnosti i asocijativne moći. 
Pišući o slojevitosti pripovjedačke proze Milorada Pavića, Jasmina Mihajlović
 ukazuje na obilje jezičkih izražajnih sredstava i modela kojima se ovaj autor služi a koji doprinose višeznačnosti njegovih tekstova. Kao osnovne osobine njegovog stila, Mihajlović navodi brojne iskaze koji podsjećaju na narodne poslovice, ali i one druge iskaze i zagonetke koje je neophodno dešifrovati. Tako će, na jednom mjestu u romanu, Leandrov djed uputiti unuku riječi koje asociraju na leksiku iz narodne književnosti:
Svi smo mi zidari − govorio je Leandru obično za večerom ded Čihorić − ali nam je neobičan mramor dat za zidanje: sati, dani i godine, a san i vino su lêp... Kao u kesi dukati i bakar pomešan, kao bele i crne ovce, tako su i nama beli i crni mramorovi pomešani za gradnju. I teško onome kome bakar bude u kesi zlato gutao, ili noći dane pojele. Zidaće u nedoba i neudob... (USV, str. 12)
Na drugoj strani, imamo dio teksta koji govori o čuvenom sabljašu Ded-agi Oćuzu, kada je potrebno iznijeti osnovne informacije o njegovom ratovanju protiv neprijatelja, a koji će, u velikoj mjeri, podsjetiti čitaoca na  istoriografski stil. Sve to govori da Pavić svoj leksički materijal prilagođava opisanim događajima u djelu. Po mišljenju Jasmine Mihajlović, „leksika narodne književnosti smenjuje se leksikom: srednjovekovlja i baroka, istorijska informacija rečnikom modernog, apstraktnog izraza. Koristeći se iskustvima sveukupne književne tradicije, Pavić tako uspostavlja kontinuitet i sintezu između starog i novog“.
 
Iz svega navedenog, može se zaključiti da je Unutrašnja strana vetra roman šarolike književne strukture. Vođen postmodernističkom strategijom pripovijedanja, stvaralačkim postupkom ars combinatoria, te fantastičkim diskursom, Pavić je uspio da izgraditi djelo autentičnog jezičkog izraza. Pod uticajem stilskih mehanizama kumulacije i amplifikacije, čudnih metafora i neobičnih poređenja, poremetio je uobičajeni red stvari i odnos riječi u tekstu, dajući fantastične razmjere mnogim opisima. Naglašena slikovitost prikazanih događaja u romanu stvara iluziju realističnosti, koja nestaje onog trena kada se čitalac suoči sa fantastičkim opisom prepunim bizarnih, neobičnih, a često i neshvatljivih detalja. Zahvaljujući gustoj mreži svih tih čudesnih relacija, dobijamo literarnu tvorevinu čiji se smisao nalazi u unutrašnjoj strani teksta.  
Osobenost Pavićevog stila naročito se ogleda u stalnom razdvajanju muškog i ženskog, gornjeg i donjeg, lijevog i desnog, uspostavljajnju čudnovatih i efektnih opozicija između djelova istog iskaza, kao i raznim kontradikcijama.
 Upravo takva izdiferenciranost polova, koja počiva na dekonstrukciji racionalističkog modela svijeta i kombinovanju različitosti, jeste osnovno sredstvo oblikovanja Milorada Pavića. Pod uticajem jezičke imaginacije, te bajkolikim elementima utkanim u strukturu teksta, remeti se ustaljeni poredak književnog svijeta, u kojem često izostaju motivacioni mehanizmi. U prilog tome govore i mnoge Pavićeve sintagme i kombinacije iskaza, koji katkad dovode do paradoksalne leksičke konstrukcije, čiju semantičku stranu nije uvijek moguće jasno definisati. Ovakvom, nestandardnom formom romana, čitaocu je data potpuna sloboda da izabere svoj put književnoumjetničkog shvatanja tekstualne zbilje Unutrašnje strane vetra. Međutim, do odgonetanja Pavićevih proznih ostvarenja, a time i našeg djela, nije moguće doći, jer nas autor, kroz riječi upućene jednoj svojoj studentkinji: „Do moje priče niste stigli, jer to mi i nije bio cilj. Ja želim da čujem vašu priču koja se izlegla iz moje posejane u vaš um,“
 upozorava da se recepcija književnog teksta ne završava u trenutku sklapanja korica knjige. Naprotiv, njen proces se nastavlja u svijesti onog čitaoca, spremnog da zaroni ispod površine vode, uprkos strujama koje mu otežavaju put ka tome. Iz tog razloga se, plivanje u moru literarnih ključeva, može nastaviti u beskonačnosti. 
ZAKLJUČAK
Minucioznom analizom Pavićevog literarnog tkiva uspjeli smo definisati brojne inovacijske postupke i načine konstituisanja narativnih tekstova XX vijeka i time ukazali na novu recepcijsku praksu, potpuno nepoznatu čitaocima tradicionalnih književnoumjetničkih uvjerenja. S obzirom na to da je riječ o autoru koji u svojim djelima njeguje fantastičku književnost, bilo je neophodno determinisati ovaj književni fenomen od njegovih najranijih početaka, pa sve do najnovijih oblika funkcionisanja. U tom pogledu, istraživanje je pokazalo prisustvo fantastičke komponente još u obrednim magijskim ritualima, odnosno srednjovjekovnoj književnosti, kao dio posebnog modela kulture naroda toga vremena. Tek u periodu između XIX i XX vijeka, fantastički diskurs se u potpunosti oslobađa dominantnog uticaja ne samo religijskog kôda već i folklorne imaginacije. 
Odbacivanjem vladajućih književnoteorijskih koncepcija, te narušavanjem hronološke linearnosti, pojavljuje se novi vid literarnog izražavanja, jer „realnost shvaćena kao niz uzročno-posledičnih činjenica ne zadovoljava potrebe umetnosti. Čak i kada su te činjenice povezane, njima nije sve rečeno. Zato, umetnost poseže za nečim novim, drugačijim“.
 Fantastika počinje osvajati stranice najviše postmodernistički oblikovanih djela, zazimajući tako značajno mjesto u nauci o književnosti. Definišući prirodu fantastičkog, došlo se do zaključka da ono jedino može funkcionisati u korelaciji sa stvarnim, te da fantastičkim tekstom smatramo samo onaj u kome se natprirodni događaj prihvata kao dio uobičajenog poretka stvari. Kada, krajem XX vijeka, na književnu scenu stupaju autori postmodernističkog proznog toka, počinje obnova, modernizacija i inovacija fantastike u odnosu na njene paradigme. 
Iako prisutna kod većine relevantnih pisaca, evolucija fantastičke komponente najizraženija je u djelima Milorada Pavića. „Započevši pripovetkama koje su bile bliže izvornom modelu fantastičkog pisma, odnosno prostoru čiste fantastike, Pavić je u svojim romanima (Mali noćni roman, Hazarski rečnik, Predeo slikan čajem, Unutrašnja strana vetra) navedeni literarni diskurs inkorporirao u složeniju jezičko-umetničku strukturu, naglašenih postmodernističkih odlika.“
 Reinterpratacijom dobro poznatog mita o Heri i Leandru, Pavić je naročito u Unutrašnjoj strani vetra demonstrirao najznačajnije modele funkcionisanja fantastičkog materijala. 
Uključivši čitaoca u središte svog umjetničkog procesa, autor je istoga učinio koautorom djela, koji je obavezan da se suoči sa tekstom i sam pronađe izlaz iz literarne tvorevine u koju je dospio. To znači da „tekst nije konačan u svojoj formalnoj dovršenosti. Njemu smisao daje svako novo čitanje“.
 Zapravo, smisao teksta leži u čitaočevoj imaginativnoj kompetenciji. 
Posmatrajući Unutrašnju stranu vetra kao roman-klepsidra, androgini roman, dvopolni roman, dvostranu pjesmu u prozi i ljubavni roman, lako se došlo do konstatacije da je riječ o izuzetno složenom postmodernističkom narativnom organizmu, u kome se uz pomoć fantastičkog kôda seže u duboku mitsku prošlost, aktiviranjem brojnih arhetipskih obrazaca i simbola neophodnih za oživljavanje drevne priče o Heri i Leandru. Kompoziciono osamostaljivanje pojedinih djelova teksta, narušavanje hronološke linearnosti, te osobena temporalna organizacija romana, pružili su i više nego dovoljan materijal za savremenu književnoteorijsku analizu, koja je uspjela osvijetliti djelo sa najvažnijih naratoloških aspekata. Sve to, omogućilo je čitaocu da uroni u svijet jednog specifičnog univerzuma, modelovanog na principu nemimetičke literarne prakse.
 Korišćenjem različitih žanrova i modela pripovijedanja, Pavić se poigrava sa smislom mitske priče, pomjerajući njeno značenje u prostor tajanstvenog i iracionalnog. Priča o razdvojenim protagonistima romana, predstavlja priču o razdvojenim polovinama koje uporno pokušavaju da se sjedine u cjelinu. Kako su Hera i Lenader razdvojeni ne samo talasima mora nego i vremena, bilo je nužno otvoriti metafizičku dimenziju teksta, te dozvoliti da se dodir između Here i Leandra realizuje u njihovim smrtima. „Međutim, do telesnog, ovozemaljskog dodira junakinje i junaka, do takve ljubavi kao vrhunskog ostvarenja života, ne dolazi; mada se ne isključuje mogućnost da će u budućnosti do toga doći (paralelne linije se možda u nekoj tački susreću i spajaju), ali ta priča se odvija u i van stranica romana, u mašti, asocijativnosti, želji ili stvarnosti čitaoca.“
 Iako je Unutrašnja strana vetra roman oslobođen psihološkog nijansiranja likova, muška i ženska strana knjige se međusobno dozivaju istorodnim motivima, lajtmotivskim vezama, ali i nevidljivim, čudnim spojevima, mističnim aluzijama, koje struje sižejnim linijama narativnog tkiva. 
  Oslanjanje romana na ranija objavljena djela Milorada Pavića, te uklapanje mitoreligijskih simbola u središte romanesknog prostora, ukazuje na ostvarenu međutekstovnu komunikaciju, neophodnu za razumijevanje tekstova postmodernizma. Stoga je naše istraživanje dokazalo postojanje brojnih intertekstulanih zakonitosti, jer „značenje priče više nije samo u njoj samoj, već se, ponekad, na mestima narušavanja linearnosti pripovedanja, mora izaći u drugi tekst i, pomoću intertekstualnih veza, uspostaviti prava funkcija strukturnih elemenata“.
 Asocijativnim relacijama ispitali smo načine na koje Unutrašnja strana vetra korespondira sa drevnim mitom, biblijskim tekstom, Hazarskim rečnikom, te pripovijetkama inkorporiranim u roman. Postojanje mnogih kontaktnih veza unutra jednog pripovjednog tkiva govori o naglašenom procesu simbolizacije. 
Veliki broj simbola, od kojih pojedini dobijaju status lajtmotiva, usložnjavaju značenja romana, omogućavajući mu da funkcioniše na više narativnih planova. Tako je izuzetno značajna uloga u djelu dodijeljena grčkom slovu teta Θ, brojevima dva, tri i četiri, lijevoj i desnoj strani, ptici, pri čemu nas svaki od njih, ponaosob, vodi do najskrivenijih pokretača djelovanja, otvarajući put ka nepoznatom i beskonačnom. Imajući u vidu činjenicu da Pavićeva djela razmjenjuju građu, transponovanje simboličkog materijala iz jednog djela u drugo, uticalo je na produbljivanje smisla priče  koju estetski percipira i tumači čitalac. Time, Pavić ponovo skreće pažnju na tekstualnost svojih djela, odnosno unutrašnju  stranu teksta. 
Posebnost književnog stvaralaštva Milorada Pavića krije se u poetici čitanja, znanju ili neznanju recipijenta da pronikne u najdublje predjele narativnog tkiva. U tom kontekstu, neophodno je poznavanje najvažnijih književnoteorijskih pojmova, koje smo u ovom istraživanju definisali vođeni stavovima najrelevantnijih književnih kritičara i proučavalaca književnosti uopšte. Pristupivši detaljnoj analizi gotovo svih naratoloških aspekata Unutrašnje strane vetra, trudili smo se dati odgovor na određene teorijske probleme vezane za najnovije modele pripovjedačkog tkanja, postmodernističko poigravanje sa tekstom, način uspostavljanja kontaknih veza sa drugim djelima, i na kraju, različite mogućnosti percipiranja tako oblikovnog svijeta. „Jer, svaka je Pavićeva posebna priča i ta posebnost ne može se uvek prepoznati na opštem licu njegove pripovedne proze. Otud i stav da se sud o pričama može stvoriti sporim i ponovljenim čitanjem, odnosno mišljenjem koje sazreva u vremenu. Stoga ne treba niti se može žurirti.“
 Usredsređen na poetičke probleme čitanja, recipijent postepeno prihvata umjetnički smisao onoga što je ispripovijedano tražeći izlazna vrata iz narativnog lavirinta.
Interpretacija Pavićevog romana obezbijedila je naučni književnoteorijski pristup zasnovan na utemeljenim postmodernističkim shvatanjima i tumačenjima eminentnih proučavalaca književnosti. Polazeći od dijahronijskog razvoja fantastičkog diskursa, preko njegovih evolutivnih faza do modernih, inoviranih komponenti, pokušali smo determinisati prirodu fantastičkog u odnosu na njegovu ortodoksnu paradigmu − realizam. Oslanjajući se na nemimetičku strukturu Unutrašnje strane vetra ispitali smo način na koji kombinovani literarni modeli funkcionišu u univerzumu satkanom od međusobno isprepletenih elemenata stvarnog i nadstvarnog, racionalnog i iracionalnog, realnog i fantastičkog. Time se došlo do saznanja da se na mjestima narušene logike tvori put u metafizičku dimenziju, odnosno započinje fantastizacija proze.
U potrazi za otkrivanjem oblikovnih postupaka u djelu Milorada Pavića, nastojali smo ukazati na izuzetno težak proces nastajanja narativnih tekstova, na šta i sam autor skreće pažnju riječima da je roman, pored ostalog, duboko oranje.
 „Roman nije samo oduševljenje koje možete da izlijete u sedam − osam stranica jedne pripovetke, nego tu mora da se radi na više razboja istovremeno.“
 To znači da najbolja romaneskna ostvarenja nastaju kao rezultat ogromnog rada autorovog, njegovog bogatog književnog iskustva, ali i spremnosti da započne duboko narativno oranje, ne bi li obezbijedio kvalitetnu podlogu za stvaranje najproduktivnijih proznih struktura. Milorad Pavić je jedan od rijetkih, koji je svojim literarnim iskazom dokazao enormno znanje, jedinstvenost i originalnost.
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